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 Hij zat aan de andere kant van het bureau tegenover Donna Mailer, en verlangde er wanhopig naar het verdriet uit haar prachtige ogen te verdrijven, maar Gray Kincaid had geen idee wat zijn familie allemaal had gedaan om het leven van deze vrouw te vernietigen! Geschokt door haar intense verlangen vocht Donna tegen de hartstocht die deze zelfverzekerde zakenman in haar opriep en ze zwoer dat ze hun onderhandelingen strikt zakelijk zou houden... als ze dat tenminste kon. Toen hij eenmaal begreep hoe belangrijk haar strijd tegen zijn vader was, werd Gray Donna’s geheime medestander. Kon hun hoop op gezamenlijk geluk de sterke pijn van het verleden verzachten toen een verschrikkelijk, lang verborgen geheim de levensvreugde dreigde te vernietigen die ze samen hadden ontdekt?
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 Donna Mailer bleef staan in de deuropening van het grote, zonnige kantoor, terwijl ze nieuwsgierig naar de man keek die snel opstond achter een bureau dat vol lag met paperassen. Hij beantwoordde haar blik en het was duidelijk dat haar aanblik hem beviel Hij glimlachte en er ontstond een kuiltje in zijn rechterwang. De zon toverde blauwe lichtjes in zijn donkere haar. Hij was zo anders dan ze had verwacht en zo anders dan zijn broer Jamie, dat het haar overviel. Hij was niet mooi op een klassieke manier, maar iets in zijn uiterlijk en in zijn zilvergrijze ogen dwong haar bijna hem aan te staren.

"Mevrouw Mailer," zei hij met een volle, warme stem. "Ik ben Gray Kincaid. Ik ben blij dat u gekomen bent."

Gray? Hij werd toch Graham genoemd? De afkorting paste bij hem, dacht ze, helemaal vanwege die ogen. "Meneer Kincaid.”

Ze deed haar best om haar stem koel te laten klinken en niet zo ademloos en vrouwelijk zoals ze zich voelde. Ze was hier niet om zich te laten verleiden door een prachtige glimlach en een fantastisch lichaam. Hij was een Kincaid, verdorie, en ze had zich al eens door die mensen laten inpakken. Dat zou niet nog eens gebeuren. Jamie Kincaid en zijn vader Chester hadden al genoeg gedaan. Deze halfbroer zou die kans niet krijgen.

Ze was hier om te luisteren naar zijn laatste bod op het kampeerterrein van haar oom. Daarna zou ze zich omdraaien en vertrekken. Ze vond het niet prettig om met een Kincaid te onderhandelen en ze deed het alleen omdat oom Tyler had volgehouden dat dit bod, dat niet van Chester kwam, misschien beter zou zijn dan het laatste. Ze was er zeker van dat dat niet zo zou zijn, maar ze zou luisteren. En waarschijnlijk weigeren. Met het grootste plezier. Over vijf minuten zou ze weer weg zijn.

Ze haalde diep adem en liet de deur achter zich dichtvallen.

"Gaat u zitten," zei hij met een warme stem. Hij kwam achter zijn bureau vandaan en liep met grote, nonchalante stappen naar haar toe voordat ze twee passen op het dikke, crèmekleurige tapijt had kunnen zetten. Hij droeg een lichtgewicht kostuum in dezelfde kleur grijs als zijn ogen, een spierwit overhemd en een rode das. Hij was veel aantrekkelijker dan ze had durven dromen.

"Blij u te ontmoeten, mevrouw Mailer. Of mag ik Donna zeggen? Ik hoop dat je me Gray wilt noemen."

Hij stak zijn hand uit en zij schudde hem, verbaasd over het eelt in zijn handpalm. Jamies handen waren zachter geweest dan de hare.

"Je kunt je niet voorstellen hoe verbaasd ik was," ging Gray verder, "toen je oom me vertelde dat we met jou moesten onderhandelen als we een nieuw bod op Camping Clearwater wilden doen." Zijn greep was net zo warm als zijn stem. Ze voelde een elektrische schok door haar arm trekken. Snel trok ze haar hand terug.

"Ten eerste," vervolgde hij, "wist ik niet eens dat Tyler en Sadie een nichtje hadden."

"Ik woonde in de Maritimes."

"Dat zei Tyler al. En dat je de afgelopen tien jaar weinig contact met hen hebt gehad." Hij pakte haar bij haar arm en trok haar naar een zachte bank onder het hoekraam.

Hij ging naast haar zitten en trok zijn broekspijpen op. "Als ik niet had geweten dat je familie bent van een kennis, zou je me toch bekend voorkomen." Zijn glimlach was enigszins vragend. "Ik weet niet of je op Sadie of op Tyler lijkt, maar het moet een van hen zijn, omdat ze de enige familieleden van je zijn die ik heb ontmoet."

"Zij zijn mijn enige levende familieleden en ik geloof niet dat ik op een van hen lijk," zei ze. "Maar als dat wel zo is, dan moet het oom Tyler zijn. Mijn moeder was een zus van hem."

Hij lachte. "Tyler ziet eruit als een basset, als je me het niet kwalijk neemt."

Hij grijnsde en ze merkte dat ze daarop reageerde. Hij had volkomen gelijk. Oom Ty zag eruit als een zielige, oude hond.

Donna's glimlach beviel Gray. Haar lach vond hij ook mooi, net als haar kastanjebruine, zijdezachte haar dat uit haar hartvormige gezicht werd gehouden door een bananenspeld, zoals zijn dochter het zou noemen. Maar hij voelde zich aangetrokken door haar glimlach. Daarin zag hij de gelijkenis, en in haar grote, bruine ogen. Tylers ogen, herinnerde hij zich van zijn bezoek aan het verpleegtehuis, waren vaalblauw. Hij schudde zijn hoofd.

"Onmogelijk," zei hij. "Zelfs als je oud en grijs bent, zul je niet op een basset lijken."

Hij staarde in haar ogen en zag dezelfde verwarring en opwinding die hij door zijn aderen voelde stromen.

Ze beet op haar lip en hij wilde haar kussen.

Donna voelde haar borsten zwellen en probeerde haar emoties onder controle te houden. Zolang hij haar zo intens aankeek, was dat bijna onmogelijk. Verdorie, ze waren vreemden voor elkaar! Ze had nog nooit zo op een man gereageerd die ze niet kende en vertrouwde. Tot vandaag dan.

Even later zuchtte Gray zacht. Met duidelijke tegenzin richtte hij zijn aandacht op de salontafel voor de bank en pakte een thermoskan.

"Koffie?" vroeg hij. "Ik kan wat koffiebroodjes laten brengen, maar het is bijna twaalf uur en ik hoop dat je met me wilt lunchen als we de zaken hebben besproken."

Ze slikte. "Lunchen?"

"Ja. Ik zou het prettig vinden als je met me meegaat, Donna."

Hemeltjelief. Die ogen! De boodschappen die ze uitzonden! Opeens wilde ze heel graag toestemmen. "Nee!" Het kwam er veel te krachtig uit. Even dacht ze dat ze hem had gekwetst door haar abrupte weigering en ze had er bijna spijt van. "Nee," zei ze nogmaals, maar iets minder scherp. "Dank je wel."

Hij haalde een schouder op. "Koffie dan?"

Daar dacht Donna even over na. Ze was er niet aan gewend om op deze manier zaken te doen, maar misschien ging het er hier anders aan toe. Bovendien, wat kon het voor kwaad om een kop koffie met hem te drinken?

Verdraaid, hij was een Kincaid. Dat mocht ze niet vergeten! Ze hoefde alleen maar te denken aan haar jeugdvriendschap met een andere Kincaid, een vriendschap die was veranderd in een tedere, eerste liefde, en was gevolgd door een verschrikkelijk verraad en vernietigd door de rijkdom en macht van de vader van deze man. Niet dat ze nu nog een onschuldige zestienjarige was, maar het principe was hetzelfde. Deze man was de zoon van Chester Kincaid, en Chester Kincaid was haar vijand. Ze moest op haar hoede blijven en niet lichamelijk op hem reageren.

Ze hielp zichzelf herinneren dat Chester al jaren probeerde het kampeerterrein van haar oom in handen te krijgen. Nu Tyler oud was en gedwongen was met pensioen te gaan, kon hij het kampeerterrein sluiten door het te kopen - voor een prijs die behoorlijk onder de marktwaarde zou liggen. Toen dat niet lukte, had hij misschien met opzet zijn zoon erop uitgestuurd om te onderhandelen met Donna Mailer, die zo makkelijk te paaien was.

Terwijl ze rechtop ging zitten, keek ze op haar horloge en zei: "Ik moet nog een heleboel doen vandaag, meneer Kincaid. Zullen we ter zake komen?"

Hij glimlachte alsof hij haar stiekem uitlachte, alsof hij wist hoe moeilijk het voor haar was om niet voor zijn charmes te bezwijken. "Zaken? Natuurlijk, als je er op staat. Maar ik vind zaken doen altijd prettiger als mensen op vriendschappelijke voet met elkaar staan." Hij vulde het kopje dat het dichtst bij hem stond en het aroma van de koffie kwelde haar. Met een opgetrokken wenkbrauw hield hij de kan boven het tweede kopje.

"Wil je een kopje?"

Ze aarzelde nog even, terwijl ze bedacht hoe onbeleefd ze zich gedroeg. Hij had gelijk. Er was geen enkele reden waarom ze elkaar niet vriendschappelijk zouden bejegenen. De cafeïne zou haar helpen op haar hoede te zijn. Nee, ze wilde over vijf minuten weg zijn, hield ze zich voor.

"Nee, dank je," zei ze. "Ik geloof dat uw bedrijf een bod wil doen? Van mijn oom heb ik begrepen dat het beter moet zijn dan het vorige." Er klonk twijfel in haar stem door.

Met een zucht en een glimlach knikte hij en stond op. Hij liep naar zijn bureau en kwam terug met een dossiermap. Terwijl hij weer naast haar ging zitten, tikte hij met zijn duimnagel op de rand van de map. "Ik geef toe," begon hij, "dat het bod dat mijn vader in april heeft gedaan, wat aan de lage kant is. Maar gezien de marktprijzen van dat moment was het wel reëel."

"De waarde van de grond fluctueert," gaf Donna toe, "maar de prijzen zitten weer in de lift." De afgelopen week had ze alle onroerendgoed advertenties uit de omgeving bestudeerd. Het bod van Chester Kincaid was een belediging.

"Dat kan wel zijn," zei Gray, "maar er is niet veel belangstelling voor zo'n groot stuk land dat u te koop heeft."

"We hebben niet alleen een stuk land te koop. U schijnt te vergeten dat het een goed lopend bedrijf is met een behoorlijke goodwill. Bij uw vorige bod is daar geen rekening mee gehouden."

Hij trok een wenkbrauw op. "Volgens onze gegevens loopt de camping van je oom allesbehalve goed, Donna."

Ze ging rechtop zitten. "Dat is niet waar!"

"O jawel." Hij opende het dossier, bladerde door een aantal papieren en trok er een vel uit. Hij hield het dusdanig dat ze niet kon zien wat erop stond. "Als het afgelopen en huidige seizoen enige indicatie zijn, dan zit Camping Clearwater behoorlijk in de problemen. De bezetting is afgenomen, de kosten stijgen en..."

"De bezetting neemt helemaal niet af. Ik heb de boekingen voor de zomer gezien. Die zijn prima. Precies zoals het zijn moet.”

"De boekingen kunnen wel goed zijn, maar het punt is of de gasten ook blijven als de service afneemt." Terwijl Donna hem aanstaarde, begon hij te lezen en noemde cijfers. Ze was vervuld van afschuw. Als hij de waarheid sprak, zou er tegen het eind van de zomer amper genoeg geld op de bank staan om de belasting te betalen, laat staan om de kosten van het verpleegtehuis te dekken.

"Mag ik dat even zien, alsjeblieft," zei ze, terwijl ze haar hand uitstak naar het papier.

In plaats daarvan stopte hij het vel weer in het dossier en legde het aan de andere kant naast zich op de bank. Als ze het wilde pakken, zou ze over zijn schoot moeten reiken. Terwijl ze haar handen tot vuisten balde, keek ze hem boos aan.

"Waar heb je die informatie vandaan?" Het was voor het eerst dat ze hoorde dat de bezetting afnam. En als zij - en oom Tyler - daar niets van afwisten, hoe kon hij het dan weten? "Mijn oom krijgt maandelijks een rapport van de campingbeheerder. Op de laatste werd geen melding gemaakt van een afnemende bezetting."

Maar, dacht ze, in het laatste rapport stonden de inkomsten van mei en die van juni kregen ze pas over een week. Wat als Gray Kincaids cijfers op waarheid berustten en de mensen inderdaad snel vertrokken omdat de service slecht was? Als het echt zo erg was als Kincaid zei, zou dat niet meteen blijken. Maar het was nog vroeg. Zelfs als juni net zo slecht bleek te zijn als mei - oom Tyler had dat aan het weer geweten - in juli, augustus en september verdienden ze het geld die de zaak draaiende hield. "Waar komen die cijfers vandaan?" vroeg ze nogmaals.

"Als wij een bod voorbereiden," zei Gray, die zich een rat voelde toen hij de bezorgdheid en verwarring op Donna Mailers mooie gezicht zag, "doen we eerst een onderzoek. Niemand wil een kat in de zak kopen."

"Dat kan wel waar zijn," zei ze verhit terwijl ze opsprong en het vertrek inliep. "Maar ik weiger te geloven dat jij informatie hebt die mijn oom niet heeft. Als het kampeerterrein in de problemen zat, zou hij de eerste zijn die het wist." Ze draaide zich naar hem om. "Hij is de eigenaar!"

Weer trok hij een wenkbrauw op. "O? Uit zijn woorden heb ik begrepen dat het nu van jou is."

Ze voelde zich niet op haar gemak. "Het is maar hoe je het bekijkt."

"Ben jij wel of niet de wettige eigenaar van Camping Clearwater?" Uit zijn houding bleek dat hij niet langer met haar wilde praten als ze dat niet was.

Donna keek hem woedend aan. O ja, de ware Kincaid-aard kwam boven. Als ze de kans maar kreeg om in dat dossier te kijken. Misschien zaten er alleen maar blanco velletjes in, dacht ze. Misschien blufte hij alleen maar om haar zover te krijgen dat ze zou verkopen tegen elke prijs. Zo waren de Kincaids nou eenmaal.

"Ja, ik ben de wettige eigenaar," zei ze. "Mijn oom heeft me de camping verkocht voor het symbolische bedrag van een dollar, omdat hij bang is dat hij elk moment dood kan gaan en dat het eigendom dan overgaat aan de staat." Ze hief haar kin op. "Die jullie bod zal accepteren, hoewel het regelrechte diefstal is!

Haar woorden maakten hem woedend, en hij vloog overeind. "Noch mijn bedrijf noch ik zijn ooit beschuldigd van diefstal," riep hij uit, voordat hij zichzelf weer onder controle had. "En als u gewoon wilt luisteren, zal ons nieuwe bod u een stuk beter bevallen, juffrouw Mailer."

Donna liep naar de deur en toen weer terug naar de bank. Ze wierp hem een ijskoude blik toe. "Dat betwijfel ik. Helemaal omdat u uw bod voorziet van een berg leugens over ons bedrijf alsof u van plan bent dat te gebruiken om iets voor niets te krijgen." "Ik probeer niet iets voor niets te krijgen. Ik wil een zakelijke overeenkomst waar beide partijen tevreden over zijn. Natuurlijk werk ik voor mijn vader. Hij vertrouwt erop dat ik in zijn voordeel onderhandel. Maar dat betekent nog niet dat ik erop uit ben om je oom te bedriegen."

"O nee?" Ze kwam dichterbij, terwijl ze haar best deed om niet naar de dossiermap te kijken. Als ze hem te pakken kreeg, zou hij te veel heer zijn om hem terug te pakken. Hoe groot hij ook was, hij zag er niet uit als een man die lichamelijk geweld zou gebruiken tegenover een vrouw. "Zoals je al zei, werk je voor je vader, een man die alles heeft geprobeerd om mijn oom van Cordoba Island te verdrijven. Je zegt dat hij je vertrouwt. Mooi. Dat betekent nog niet dat ik dat doe. En mijn oom vertrouwt mij zijn zaken toe."

Toen ze nog een stap van de bank was en alsof hij allang wist wat haar bedoeling was, legde Gray een hand op haar schouder. Ze voelde zijn warmte alsof ze geen blouse aan had. Ondanks dat liep er een rilling over haar ruggegraat. "In 's hemelsnaam," zei hij, "waar zijn we mee bezig? Elkaar beledigen? Dat brengt ons nergens. Laten we weer gaan zitten en de zaak rationeel bespreken. Deze conversatie loopt uit de hand."

"Helemaal niet," zei ze, terwijl ze haar schouder wegtrok. Iets zei haar dat ze helemaal geen zaken kon bespreken zolang Gray Kincaid haar vasthield. "Ik wil je alleen mijn kant van de zaak toelichten. Tante Sadie is achtenzestig en oom Tyler drieënzeventig. Ze kunnen nog wel twintig jaar leven. Dus ik moet er zoveel mogelijk uithalen om ervoor te zorgen dat ze voldoende geld hebben voor de toekomst."

"En ik moet er het beste uithalen voor Kincaid Developments," zei Gray, die ongeduldig met het dossier op zijn dij tikte. "Aangezien je het bod nog helemaal niet hebt gehoord, begrijp ik niet waarom je nu al weigert."

"En jij probeert een waardeloos bod goed te praten voordat je het zelfs maar hebt genoemd. Ga door, Kincaid. Je weet de vraagprijs. Laat me eens horen wat het verschil is. Doe je bod."

Dat deed hij en ze lachte, omdat ze de sterke behoefte had om in huilen uit te barsten.

"Vergeet het maar, Kincaid. Dat is amper tien procent meer dan het bod van april."

"Er is niet veel veranderd de afgelopen twee maanden, behalve dat Camping Clearwater een nog rampzaliger seizoen zal beleven dan vorig jaar." Hij pauzeerde even om adem te halen en zei toen geduldig: "Kom nou, Donna, geef het maar toe. Je kunt niet terugvallen op de goodwill om je prijs te verhogen. Goodwill bestaat alleen als de zaken goed gaan. En dat is niet het geval."

"Als Clearwater vorig jaar een slecht seizoen heeft gehad," zei ze boos, "dan had dat alles met het slechte weer te maken. Dat gebeurt in de kampeersector en het betekent niet dat de zaak failliet gaat! En je hebt het mis als je zegt dat er de afgelopen maanden niets is veranderd, Graham Kincaid. Er is een heleboel veranderd!"

Ze sloeg haar tas over haar schouder en raakte daarbij bijna zijn elleboog. "Ten eerste ben ik thuisgekomen en ik zal niet toestaan dat een stel inhalige ontwikkelaars mijn familieleden bezwendelen.

Helemaal als die ontwikkelaars Kincaid heten. Ik ben al te vaak bedonderd door de Kincaids!"

Zijn ogen flitsten van woede. "Wat heeft dat te betekenen? Ik heb nog nooit iemand bedrogen. Zo doe ik geen zaken."

"O nee? Je bent toch de zoon van Chester? Bedriegen zit je in het bloed! Je probeert mijn oom af te persen en je bent zelfs bereid te liegen om hem zover te krijgen. Als dat geen bedrog is, hoe noem je het dan?"

Gray telde langzaam tot tien. Toen tot vijftien. Hij moest zich niets van die vrouw aantrekken, maar dat kon hij niet als hij een bedrieger werd genoemd. Hij vond het nog erger dat zij dacht dat hij een oplichter was.

"Ik lieg niet,” zei hij. "De rapporten die ik hier heb zijn echt. Alsjeblieft Donna, geloof me."

"Moet ik een Kincaid geloven?"

"Geloof mij, Gray Kincaid."

"Goed dan," daagde ze hem uit. "Laat ze me dan zien. Waar heb je ze vandaan? Wie bespioneert mijn oom?

Dat, wist hij, was iets dat hij niet met haar kon bespreken, net zo min als hij haar de rapporten kon laten zien. Verdorie, dit was zijn vaders idee. Het beviel Gray helemaal niet, maar toch... De informatie was ongetwijfeld correct en daar moest hij zijn bod op baseren. Hij wilde dat hij haar de cijfers kon laten zien die zijn vader had verzameld. Het was niet eerlijk om haar te vragen zaken te doen als ze geen inzage had in de cijfers. Het was geen wonder dat ze dacht dat hij loog.

Hij dacht even na en zei toen: "Luister, waarom ga je niet naar Cordoba Island om zelf te kijken..."

"Nee!" Dat ene woord klonk hard en dwong hem tot zwijgen. Zijn gezicht werd bleek en instinctief stak hij zijn armen naar haar uit. Ze trok zich los en schudde haar hoofd. "Nee," zei ze nogmaals en staarde hem aan met een blik in haar ogen die hij niet begreep. Maar hij zag de angst, of pijn. "Dat... kan ik niet."

"Kun je dat niet? Waarom niet?"

Donna beet op haar lip terwijl ze zich probeerde te vermannen. Wat een idioot was ze, om zich zo van haar stuk te laten brengen door zijn voorstel. Gray Kincaid kon haar niet dwingen om naar Cordoba te gaan.

"Daar heb ik geen tijd voor," zei ze snel. "Ik moet... een baan zoeken. En een onderkomen. Ik logeer nu in een pension, dus..." Met een hulpeloze schouderophaal onderbrak ze zichzelf.

Gray staarde haar bezorgd aan. "Wat is er?" vroeg hij zacht. Weer legde hij zijn handen op haar schouders. Hij wilde haar naar zich toe trekken, haar haren strelen en haar zijn kracht geven.

"Niets!" zei ze, maar hij wist dat ze loog. Ze verstijfde onder zijn greep en in haar ogen lag een wilde, paniekerige blik. Met moeite onderdrukte hij het verlangen haar in zijn armen te trekken.

"Wat ik bedoel," zei ze zo luchtig mogelijk, "is dat het geen zin heeft om er naartoe te gaan." Ze glimlachte, deed een stap achteruit en haalde haar schouders op. "We verkopen de camping aan jou of aan iemand anders. Waarom zou ik tijd en geld verspillen aan een bootreis?"

Maar hij hield vol. "Waarom wil je er niet heen?"

Ze keek hem boos aan en zei met iets van wanhoop in haar stem: "Het is niet dat ik er niet heen wil. Ik wil gewoon verkopen en er van af zijn. Maar ik kan je bod niet accepteren. Het is te laag."

"Geloof me, Donna," zei hij ernstig, terwijl hij haar dwong weer te gaan zitten. "Het is niet te laag. Niet zoals de zaken ervoor staan. Ik zou geen bod doen dat me niet eerlijk lijkt."

Verdorie, hij wilde dat hij haar kon overtuigen dat ze te veel verlangde. "En ik weet zeker dat je zult zien dat het er niet meer is zoals het was, als je erheen zou gaan."

Toen ze langzaam haar hoofd schudde, greep hij haar handen en hield ze vast, terwijl hij in die ongelooflijk bruine ogen van haar keek. "Vergeet niet, Donna, dat je oom de afgelopen tien jaar ouder is geworden en niet zo hard meer kon werken. De camping is verwaarloosd. Ik lieg niet. De camping is niet zoveel waard als jij denkt."

Misschien had hij daar gelijk in, dacht Donna. Misschien had oom Tyler er de laatste jaren niet veel aandacht aan besteed. Maar de beheerder had een vrouw en vier tienerzoons die allemaal op de loonlijst stonden. Met zoveel hulp zou de camping in topconditie moeten zijn. Als dat niet zo was...

Dat betekende echter niet dat ze hem weg moest geven!

Ze trok haar handen los. "Goed, aangenomen dat de camping enigszins verwaarloosd is, dan is de grond niet minder waard. Het is een enorm terrein."

"Voor ons heeft de grond weinig waarde. Het is kampeerterrein en er mag niet op gebouwd worden. Je oom weet dat. Als we jouw camping kopen, dan krijgen we een verwaarloosd kampeerterrein dat met veel geld en moeite weer rendabel gemaakt moet worden."

Donna vernauwde haar ogen en leunde achterover. Dat had haar oom haar nooit verteld. Het schetste een heel ander beeld van de situatie.

"Dat is interessant, zei ze traag, terwijl ze zijn blik ontmoette. "Als het kampeerterrein zo weinig waarde heeft, waarom wil je het dan? Waarom blijft Kincaid bieden?" Ze zag dat hij bloosde.

Gray beet even op zijn onderlip, kwam toen overeind en liep naar zijn bureau. Hij gooide de dossiermap neer en keek uit het raam.

Wat een waardeloze zakenman was hij, dat hem zoiets ontvallen was. Als ze doorhad hoe graag zijn vader het kampeerterrein wilde hebben, kon ze eisen stellen! Toen hij zich omdraaide, was Donna gaan staan en ze keek hem belangstellend aan.

Verdorie, hij kon er niet onderuit. Ze had hem een logische vraag gesteld, een die hij zijn vader ook meermalen had gesteld. Het antwoord had hem niet tevreden gesteld en nu zette hij er nog meer vraagtekens bij.

Hij zuchtte. Zijn vader zei altijd dat hij niet werd betaald om vragen te stellen. Als zijn vader het kampeerterrein van Tyler French wilde, dan was het Gray's taak om het te krijgen.

"Het bod is geldig, Donna," zei hij. "En ik weet zeker dat je geen beter zult krijgen. Waarom neem je het niet aan om een eind aan de zorgen van je oom te maken?"

"Misschien krijg ik deze maand geen beter bod," zei ze, terwijl ze haar kin naar voren stak. Plotseling voelde hij het verlangen haar te kussen.

"En misschien zelfs niet dit jaar," ging ze verder. "Maar ik ben bereid om te wachten. Zeg dat maar tegen je vader. Vertel hem maar dat hij de camping niet voor niets krijgt."

Terwijl ze zich omdraaide, liep ze naar de deur, trok hem open en keek over haar schouder.

"Als hij hem wil, zal hij met iets veel beters op de proppen moeten komen."


 

TWEE

 

 

 

 Toen de deur achter Donna dichtsloeg, merkte Gray dat hij ernaar staarde terwijl zich een enorme grijns over zijn gezicht verspreidde, die uitmondde in een bulderende lach. Hij liet zich achterover in zijn stoel vallen en liet zijn ontmoeting met Donna Mailer nog eens de revue passeren. Hij voelde zich fantastisch, euforisch bijna.

Een half uur later zette hij zich ertoe om zijn vader op te bellen.

"Hallo, pa," zei hij. "Het bod op het kampeerterrein is afgewezen."

De stroom vloeken die door de hoorn kwam, zou de telefoon hebben moeten doen smelten, maar Gray wachtte rustig af. Uiteindelijk zou er een einde aan komen. Toen zijn vader woedend snauwde: "Verdraaid, blijf het proberen!" stelde hij voor dat Chester met een betere prijs zou komen.

"Ik geloof niet dat we het kunnen krijgen voor het bedrag dat jij wilt betalen."

"Nou en of, jongen, anders zoek ik een andere bemiddelaar!"

Gray haalde zijn schouders op en wist dat zijn vader de nonchalance in zijn stem zou horen. "Dat moet jij weten." Zijn vader ontsloeg hem minstens drie keer per maand. Soms vroeg hij zich af waarom hij niet gewoon zijn ontslag nam. Het punt was dat hij medelijden had met de oude man. Omdat zijn vader eenzaam was na de dood van Jamie, was Gray bij hem komen werken.

Abrupt veranderde Chester van toon en Gray glimlachte. "Goed, goed," zei Chester. "Vergeet het. Ik weet dat je geen interesse hebt in die camping." Hij pauzeerde even alsof hij nadacht en zei toen iets te nonchalant: "Ik denk dat ik het zelf maar regel." "Wacht eens even." Iets in zijn vaders stem deed Gray op zijn hoede zijn. Een aantal van Chesters praktijken beviel hem niet - zoals het feit dat hij de oudste zoon van de campingbeheerder die cijfers had laten opstellen. En nu Donna ermee te maken had, kwam een deel van hem in opstand.

"Wat ben je van plan?" vroeg hij. "Vergeet niet dat je met pensioen bent en dat de nieuwe directie - ik dus - niet van slinkse en onderhandse transacties houdt." "Met pensioen!" blafte Chester woedend. "Ik ben nog steeds de directeur van mijn eigen bedrijf, knul." Zolang hij een telefoon en een fax had, vond Chester dat niemand hem ervan kon beschuldigen dat hij met pensioen was. "Iemand moet het werk doen waar jij te slap voor bent."

Dat deed pijn. "Eerlijk zaken doen heeft niets met slapheid te maken. Geef me een redelijk budget om mee te werken en ik zal ervoor zorgen dat je die verdomde camping krijgt. Het kost gewoon meer tijd en misschien wat eerlijkheid en goodwill van jouw kant."

"Tijd?” Chester negeerde opzettelijk de twee andere dingen die Gray had genoemd. "Ik besteed niet nog meer tijd aan die overeenkomst," zei hij. "Ik dwing die ouwe idioot om te verkopen. Maandagavond is het achter de rug. Let maar op, jongen. Ik vind wel een manier om hem over de streep te trekken. Wacht maar af."

"Wacht eens even. Er zijn dingen die je niet...” Gray zweeg toen hij besefte dat de lijn dood was. Chester had gewoon opgehangen toen hij zijn zegje had gedaan. Iets waar Gray inmiddels aan gewend was geraakt.

Gray vroeg zich een paar minuten af wat zijn vader van plan was, pakte toen de hoorn op en draaide een nummer. De telefoon bleef overgaan in het pension waar Donna logeerde, maar er werd niet opgenomen.

Met tegenzin legde hij de hoorn weer neer. Hij wilde haar waarschuwen. Maar waar kon hij haar voor waarschuwen? Wat moest hij zeggen? "Kijk uit, mijn vader is iets van plan?"

Om redenen die hij nog niet kende, wantrouwde ze zijn vader al, en daardoor hem, dus waarom zou ze hem geloven? Haar wantrouwen had niets te maken met het feit dat zij projectontwikkelaars waren. Haar wantrouwen was persoonlijk, en hij was van plan uit te vinden waar dat vandaan kwam. Omdat ze al tien jaar ergens anders had gewoond, moest het iets zijn dat Chester haar oom en tante had aangedaan, en niet haar. Maar wat het ook was, het moest erg genoeg zijn om een afkeer van zijn vader te hebben. Hij zou haar maandagmorgen opbellen en proberen een afspraak met haar te maken. Hij zuchtte en wenste dat hij dit weekend geen verplichtingen had. Als hij kon, zou hij een manier vinden om Donna Mailer ervan te overtuigen dat ze bij elkaar moesten zijn. Dat ze bij elkaar hoorden.

Hij glimlachte. O ja, ze was een vrouw die hij beslist nog eens wilde zien en dat zou hij ook regelen. Maandagochtend zou hij haar meteen bellen.

"Wat heeft hij gedaan?" Donna's hart sloeg veel te snel. Haar hand werd vochtig toen ze de telefoon stevig vastgreep. "Gisterenavond? Gewoon zomaar?" Ze voelde zich misselijk worden. Haar hoofd tolde. "Goeie hemel, oom Tyler! Het eerste weekend van juli komt eraan. Hoe kan een campingbeheerder gewoon op een zondagavond ontslag nemen en de camping midden in het seizoen onbeheerd achterlaten?"

"Nou, hij heeft het gedaan," zei oom Tyler. "Mike Jersey belde me omdat hij niet wist wat hij moest doen."

Mike Jersey was een gast die al twintig jaar op de camping kwam. Hij en Tyler waren vrienden. "En het is maar goed dat hij gebeld heeft,” voegde Tyler eraan toe.

"Ja," verzuchtte Donna. En Tyler had haar gebeld omdat hij niet wist wat hij moest doen.

"Maakt u zich maar geen zorgen, oom Tyler. Ik ga naar het eiland." Haar stem trilde en ze vermande zich snel. "Ik zal de boel wel regelen tot we de boel verkocht hebben of een andere beheerder hebben gevonden."

"Ik weet dat je dat niet wilt," zei Tyler. "Misschien kun je het niet eens. Je was nog maar een kind toen je bij ons woonde en je weet niet hoe je zo'n camping moet beheren." Hij pauzeerde even. "Misschien moeten we Kincaids bod aannemen."

"Nee!" Alles in haar verzette zich tegen dat idee. "Hoe moeilijk kan het beheren van een camping zijn? Ik heb toch aardig wat ervaring opgedaan in het ziekenhuis."

"Dat is waar," gaf Tyler toe, hoewel hij nog steeds bezorgd klonk. Donna kalmeerde hem zo goed en zo kwaad als het ging, terwijl ze besefte dat ze zelf allesbehalve kalm was.

Nadat ze had opgehangen, bleef ze een hele poos op haar handen staren, terwijl ze toekeek hoe het trillen langzaam afnam. Ze slikte en reikte naar haar koffie, die inmiddels lauw was geworden. Inderdaad, dacht ze. Hoe moeilijk was het om een kampeerterrein te beheren? Helemaal niet moeilijk, behalve dat de bewuste camping op Cordoba Island lag, een plek die de afgelopen tien jaar regelmatig in haar nachtmerries was opgedoken.

Voordat ze nog meer kon gaan piekeren sprong ze op om haar koffers te pakken. De reden dat ze nooit naar het eiland terug had willen keren, was dat ze het risico niet wilde lopen om Jamie Kincaid tegen te komen. Maar die kans had ze niet meer. Jamie was dood, had tante Sadie haar vorige week in een helder moment verteld.

"En het is geen groot verlies," had oom Tyler eraan toegevoegd. Hij had verteld dat Jamie zijn sportwagen in de achterkant van een geparkeerde auto had geboord. Wat er ook in het verleden was gebeurd, Donna kon er niets aan doen dat ze verdriet had om Jamies dood. Hij was zowel verwend als verwaarloosd en die vreemde combinatie had van hem een persoon gemaakt die half man en half kind was, en niet verantwoordelijk kon worden gesteld voor zijn daden. Dat had ze toen echter niet geweten. Vergeleken bij haar onschuldige zestien jaar, had hij op zijn twintigste volwassen geleken, en ze had heel lang van hem gehouden, zelfs toen ze wist dat ze hem eigenlijk moest haten. Maar hoe had zijn liefde de verbale mishandeling van zijn vader kunnen overleven, zijn dreigementen en de intimidatie?

Ze zuchtte. Als zij geen bang zestienjarig meisje was geweest, had ze Jamie er misschien van kunnen overtuigen dat zijn vaders dreigement om hem zonder een cent te verbannen, haar en hun baby niet kon schelen. Dat het hem niet moest kunnen schelen. Als ze ouder, wijzer en sterker was geweest, zou ze Jamie dan hebben kunnen houden aan de beloftes die ze elkaar hadden gedaan?

Ze zou het nooit weten en het had geen zin om het zich af te vragen.

Jamie was een onvolwassen twintigjarige geweest. Toen hij oog in oog stond met zijn vaders woede en zijn moeders hysterie over 'wat haar lieve jongetje was aangedaan', was hij verschrompeld tot een potato chip.

Uiteindelijk had hij ontkend dat hij de vader van de baby was. Hij had zich van haar afgekeerd en was weggelopen, en toen ze gebroken tegen de muur had geleund, met oom Tyler naast haar die zei dat ze rechtop moest staan en met rechte rug moest vertrekken, had Chester Kincaid haar en zijn ongeboren kleinkind ook de rug toegekeerd.

De week daarop had oom Tyler haar op een bus naar het oosten gezet met bestemming een tehuis voor ongehuwde moeders, waar 'voor haar gezorgd' zou worden tot het allemaal voorbij was en haar kind veilig was overgedragen aan zijn adoptie-ouders.

Dat was beter, dacht ze, dan de abortus die Chester had voorgesteld als oplossing van haar 'probleempje-

Sinds die tijd was Donna zelfstandig.

Ze ritste de laatste koffer dicht en sleepte hem naar de deur. Ze was dan wel geen zestien meer, maar hemeltjelief, wat verafschuwde ze het idee om terug te keren naar Cordoba Island en de pijnlijke herinneringen die ze zo graag wilde vergeten.

Toen ze werd overvallen door eenzaamheid, vroeg ze zich af of ze ooit iemand zou hebben die ze kon bellen als ze niet wist wat ze moest doen. Geschrokken zag ze het beeld van Gray Kincaids sterke gezicht voor zich. Ze kneep haar ogen dicht.

Nee! Hij was een Kincaid. Dat mocht ze niet vergeten. Ze moest niet vergeten dat, als haar dochter was blijven leven, Gray Kincaid haar oom zou zijn geweest. Ongetwijfeld zou hij haar bestaan hebben ontkend, net als Chester en Jamie, om er op toe te zien dat de kostbare Kincaid-lijn niet zou worden verstoord door een afstammeling van de nicht van de campinghouder.

De enige reden waarom hij bij haar op was gekomen, was omdat hij de laatste was die een bod op de camping had gedaan. Het was verleidelijk om het bod aan te nemen, zoals oom Tyler had voorgesteld. Maar tegen elke prijs?

Als Gray's bod redelijk was geweest, zou ze hem nu bellen om te zeggen dat hij het over kon nemen, met alle problemen die erbij hoorden.

Ze zuchtte en opende de deur.

Nee. De problemen, vreesde ze, waren voor haar.

 

 Maandagmorgen vroeg draaide Gray Donna's nummer. Drie keer in een kwartier was het toestel in gesprek, een half uur later werd er niet opgenomen en kreeg hij het antwoordapparaat van de pensionhoudster. Hij liet die dag drie boodschappen achter, maar pas dinsdagochtend kreeg hij antwoord van de pensionhoudster, die zei dat Donna op maandagochtend was vertrokken.

"Ja," antwoordde ze op de vraag of ze een adres had achtergelaten. "Camping Clearwater op Cordoba Island."

Wat, vroeg hij zich af, kon Donna hebben gedreven om er naartoe te gaan, terwijl ze vrijdag bijna een beroerte kreeg toen hij het voorstelde? Er was iets veranderd, maar wat? Zijn vraag of Donna nog terug zou komen, leverde hem een ontkennend antwoord op. "De campingbeheerder heeft ontslag genomen," zei de vrouw. "Arm kind, ze zag er zo tegenop." Nadat hij de vrouw had bedankt en had opgehangen, verzonk Gray diep in gedachten. Hij was er zeker van dat zijn vader er achter zat.

"Nan," zei hij door de intercom tegen zijn assistente, "kun jij de aankoop van het winkelcentra afhandelen. Ik moet naar Cordoba."

Nan aarzelde niet. "Natuurlijk," zei ze. Even later stak ze haar hoofd om de hoek van de deur en vroeg: "Heb je behoefte aan vakantie of zo?"

"Of zo."

Ze keek hem vragend aan. Hij zei verder niets en zij wenste hem veel plezier. "Maar hoe moet het met Trish?" vroeg ze toen. "Mag ze een week eerder mee van je ex-vrouw?"

Nan had het over het feit dat zijn dochter Trish de maand juli bij hem zou doorbrengen, zoals ze de afgelopen drie jaar hadden gedaan. Hij dacht daar even over na. Hoeveel hij ook van zijn dochter hield, hij wilde haar nog niet op Cordoba hebben. "Over een paar dagen kom ik Trish wel ophalen."

Terwijl hij wat papieren in zijn aktetas propte, vroeg hij zich af of die 'paar dagen' voldoende zouden zijn voor hetgeen hij in gedachten had: uitvinden wat zijn vader van plan was en Donna Mailer ervan overtuigen dat er tenminste een Kincaid was die ze kon vertrouwen.

En misschien, als hij geluk had, meer dan vertrouwen.

 

 Dit was de slechtst beheerde camping die ze ooit had gezien! Het eerste uur na haar aankomst op Clearwater besteedde Donna aan een inspectietocht over het terrein. Ze zag bergen afval, vieze, kapotte picknicktafels en overal onkruid. De volgende twee uur was ze bezig om de toiletten en badkamers schoon te maken.

Eigenlijk moesten ze van boven tot onder geschrobd en geverfd worden. Waarom was dat niet gebeurd voordat het seizoen begon? Waarom was het onderhoud zo achterstallig terwijl er zes mensen op de loonlijst stonden?

Zuchtend gooide ze haar handen in de lucht en verliet de laatste badkamer die ze had schoongemaakt.

Op dit moment kon ze niet veel meer doen. Morgenochtend moest ze een ploeg mensen bij elkaar zien te krijgen om de rest van het werk te doen.

De middag besteedde ze aan het opbellen van mensen die werk zochten en het controleren van de boeken. Regelmatig verborg ze haar gezicht in haar handen als er feiten aan het licht kwamen die ze liever niet had willen zien. Rekeningen waren al in geen maanden betaald. Er stond amper genoeg geld op de rekening om de mensen die ze wilde aannemen en de uitstaande schulden te betalen. Het schokkende aantal lege plaatsen betekende dat ze in de nabije toekomst ook geen inkomsten hoefde te verwachten. Het was geen aantrekkelijk beeld.

Ze was blij dat ze de afgelopen tien jaar niet veel geld had uitgegeven. Haar spaargeld kwam zwaar onder druk te staan als ze de camping wilde redden en haar oom en tante in het tehuis wilde houden. Toen de duisternis inviel, liep Donna naar het strand. Ze ging op een boomstronk zitten en keek naar het aanrollende water dat in een gouden gloed werd gezet door de ondergaande zon. Het stuk land waar het huis van de Kincaids op stond, stak donker af in het afnemende licht. Er bewoog iemand op een van de terrassen, liep een trap af en bleef even staan voordat hij de volgende trap afdaalde naar de rotsachtige kust.

Donna slikte. Was dat Gray Kincaid? Ze had gedacht dat ze in het weekend wel iets van hem zou horen. Belachelijk, natuurlijk, vond ze. Zou de aantrekkingskracht die ze voor hem voelde het feit dat hij een Kincaid was kunnen overwinnen? En was het eerlijk dat ze een man wantrouwde vanwege zijn vader en wat zijn broer haar had aangedaan?

Hij had niet eens geweten dat Tyler een nicht had, dus hoe kon hij weten dat ze ooit op Cordoba Island had gewoond, van zijn broer had gehouden en zijn baby op de wereld had gebracht? Als hij dat wist, zou dat dan invloed hebben op zijn mening over haar?

Ze wilde dat zijn mening over haar goed was. Ze huiverde en dacht aan zijn handen op haar schouders, de intensiteit van zijn zilvergrijze ogen. Ogen die haar hadden aangekeken alsof hij al haar gedachten kon lezen. En haar verlangens!

Ze zuchtte. Gray Kincaid als minnaar... Ze had er niet veel gehad, maar iets diep in haar zei dat hij wel eens de beste kon zijn...

Zuchtend kwam ze overeind en liep terug naar het huis, dat gelukkig niet was gebruikt door de beheerder en zijn gezin en waar ze dus in kon wonen. Ze moest de realiteit onder ogen zien en dat betekende dat ze hard moest werken om de camping draaiende te houden. Ze had geen tijd voor dagdromen en fantasieën over een man die nooit publiekelijk zou toegeven dat hij haar wilde.

Als hij dat deed, zou zijn vader hem onmiddellijk onderhanden nemen. Ze had Chester Kincaid aan het werk gezien. Als hij het niet goed had gevonden dat Jamie met haar omging, dan zou hij zeker niet tolereren dat Gray hetzelfde deed. Dus het was beter dat ze hem vergat. Het enige wat ze van hem wilde, was een redelijke prijs voor deze camping, zodat ze alle herinneringen en pijn achter zich kon laten.

 

 "Mevrouw Mailer?"

Donna wreef over haar pijnlijke schouder en smeerde witte verf op zichzelf. De dinsdagmiddag was nog niet eens voor de helft voorbij, haar tweede dag op de camping, en ze was al zo moe dat ze wel kon huilen.

"Ik ben in de vierde douche, Andy," riep ze tegen een van de jongens die ze de vorige dag had aangenomen. Andy, die de afgelopen zomers voor haar oom had gewerkt, was prettig gezelschap. Hij wist tenminste wat er gedaan moest worden zonder dat ze hem steeds op zijn vingers moest kijken.

"Er is iemand voor u," zei Andy.

"Een gast?" vroeg ze hoopvol. Als het maar niet weer een schuldeiser was.

"Nee."

"Goed. Ik kom eraan." Ze legde haar verfroller op het bakje en wilde de ladder afdalen. Ze bleef staan toen ze een paar grote handen om haar middel voelde. "Andy! Ik kan zelf wel..."

"Hoi." Gray draaide Donna om en grijnsde om haar verwarring. Als hij haar niet had vastgehouden, zou ze zo in een blik verf zijn gestapt. Ze droeg een afgeknipte spijkerbroek, een grijs topje en had een vrolijk gekleurde sjaal om haar haren gebonden.

Hij wist dat het te snel was, maar hij kon er niets aan doen. Hij bukte zich en kuste haar.

Donna bevroor toen Gray zijn hoofd boog en zijn lippen teder en liefkozend op de hare drukte. Ze hield haar adem in tot hij zich van haar terugtrok. "Dit wil ik al doen sinds het moment dat we elkaar ontmoet hebben," zei hij terwijl zijn handen over haar armen gleden tot hij haar handen vasthield. "En ik ben van plan het nog eens te doen, beter, op een geschikter tijdstip."

Hij pauzeerde en bestudeerde haar. "Maak daar maar tijdstippen van," voegde hij er zacht aan toe.

Donna wist niet wat ze moest zeggen. Haar hoofd was leeg. Haar hart sloeg veel te snel en ze kreeg bijna geen adem. Ze stond daar maar met haar handen in de zijne en keek hem aan. Wat gebeurde er met haar, en waarom maakte ze er geen einde aan?

Hij liet een hand los en wreef over de punt van haar sjaal. "Zijde," zei hij en glimlachte. "Jij moet altijd iets van zijde dragen, hè?" Zijn stem daalde tot een intiem gefluister. "Draag je nog meer zijde... ergens anders? Of satijn?"

Ze haalde trillend adem en trok haar andere hand los. Terwijl ze een stap bij hem vandaan deed, maakte ze zich los van haar verbijstering.

"Weet... weet je vader dat je hier bent?" vroeg ze.

Hij knipperde met zijn ogen. "Mijn vader?"

"Ja. Je weet wel. Je werkgever. De man die het niet prettig zal vinden dat jij met me omgaat."

"Mijn vader kan mij niets bevelen, Donna."

Ze slikte en liep drie treden van de ladder op terwijl ze op hem neerkeek toen ze de verfroller oppakte. "Je werkt voor hem." Als dat als een beschuldiging klonk, kon ze er niets aan doen.

"Ik ben op vakantie."

"Wat een plek om vakantie te vieren!"

"Op Cordoba Island? De meeste vakanties breng ik hier door."

"In een douche." Ze moest lachen. Kon het zijn dat het hem niets kon schelen wat zijn vader dacht?

Zijn gegrinnik was warm en sensueel, net zo warm en sensueel als zijn kus, en de rillingen liepen over haar rug. "Als jij daar bent, Donna Mailer, dan wil ik daar ook zijn. Heb je nog een roller? Het ziet ernaar uit dat je wel wat hulp kunt gebruiken."

Ze staarde hem verbaasd aan, en toen gleed haar blik naar de plek waar de verfspullen stonden. Ze kon wel wat hulp gebruiken. Maar van een Kincaid?

"Ga naar huis," zei ze gespannen. "Alsjeblieft. Doe dit niet."

Hij gooide de deur van de douche verder open. "Wat moet ik niet doen, Donna?"

"Je moet er niet voor zorgen dat ik je aardig ga vinden."

Zijn hand gleed over haar kuit en kromde zich om haar knie. "Ben ik zo onaardig dan?"

Ze huiverde toen ze zijn hand op haar huid voelde. Zijn blik hield de hare vast en eiste een antwoord. "Nee," fluisterde ze gespannen. "Maar... Ze zuchtte, keek weg, en ging toen met de roller over het plafond.

"Maar ik ben de zoon van Chester Kincaid?"

Ze keek op hem neer en knikte. "Hij zal het niet prettig vinden als hij erachter komt dat je hier bent. En me aanbiedt te helpen."

"Hij weet niet eens dat jij hier bent, dus kan hij ook niet weten dat ik je help." Gray wist nog steeds niet waarom hij zijn vader niet had verteld dat Tylers nicht de kampeerplaats had overgenomen. Misschien vond hij dat zijn vader dat niet hoefde te weten.

"Ik ben hier omdat ik dat wil," zei hij. "Ik wil je leren kennen."

Ze doopte de roller in de verf en ging een tree hoger staan, zodat hij haar been wel los moest laten. Ze miste zijn warmte en ontblootte haar tanden. "Waarom? Zodat je me kunt verleiden om de prijs te laten zakken?"

Hij schudde zijn hoofd. "Ik wil Clearwater niet meer kopen."

Dat was de waarheid. Hij had geen interesse meer in het kampeerterrein na zijn laatste gesprek met zijn vader.

Zodra hij in zijn vaders huis was, was hij de confrontatie met Chester aangegaan. "Jij hebt de campingbeheerder afgekocht!" had hij gezegd. "Je hebt hem betaald om te vertrekken zodat Tyler wel moet verkopen!"

"Dat klopt," had Chester geantwoord. "Hoe heb je dat ontdekt?"

"Dat maakt niet uit! Het bevalt me helemaal niet!" Chester haalde zijn schouders op. "Het is te laat om er nog iets aan te veranderen. En ook al kon het, dan zou ik het nog niet doen. Ik heb je gezegd dat ik die ouwe gek zover zou krijgen dat hij verkoopt. Maar ik doe geen bod meer. Laat hem maar naar mij toekomen. Maak je geen zorgen. Voor het eind van de week heeft Tyler French me opgebeld. En zijn prijs zal een stuk lager zijn dan daarvoor."

Gray glimlachte. "Reken daar maar niet op,” zei hij en liep weg. "En tussen twee haakjes, ik neem ontslag."

Hij keek Donna nog een keer aan, pakte toen een roller en een verfbakje en begon aan de achterwand van de wasruimte, terwijl hij zacht floot.

"Waarom doe je dit?" vroeg ze twintig minuten later toen hij klaar was met de muur en nog steeds zonder iets te zeggen aan een andere begon.

Hij veegde een druppel verf van een spiegel. "Dat heb ik je al gezegd. Ik wil bij je zijn, je leren kennen."

Ze gaf geen antwoord. Nadat ze haar ladder had verplaatst om aan de andere helft van het plafond te beginnen, zei ze lichtelijk geïrriteerd: "Hoe kunnen twee mensen elkaar leren kennen als ze niet praten?" "Ik zal praten," zei hij luchtig. "Zeg maar waar je het over wilt hebben."

Tot Donna's afgrijzen rolde er een woord over haar lippen. "Jou."


 

DRIE

 

 

 

 Alsof hij voelde dat ze niet op haar gemak was en haar wilde sparen, zei Gray: "Dat is makkelijk. Hij pakte een smalle kwast waarmee hij de muur om de spiegels verfde. "Ik ben het product van een gebroken gezin, een keer getrouwd, gescheiden, vader van een kind. Als je nog meer wilt weten, vraag het dan gerust."

Donna zat op de bovenste sport van de ladder en wreef over haar schouders. Getrouwd geweest, gescheiden en vader van een kind? herhaalde ze in zichzelf. Er waren zoveel dingen die ze wilde vragen, maar om de een of andere reden stelde ze een vraag waarvan ze het antwoord al wist.

"Hoe oud was je toen je ouders scheidden?"

"Nog geen jaar," zei hij.

"Dat moet moeilijk zijn geweest." Voor wie zei ze er niet bij.

"Voor mij niet. Mijn moeder hertrouwde anderhalf jaar later, dus ik kan me niet herinneren dat ik geen stiefvader had."

Ze keek naar het plafond en was te moe om haar arm op te tillen. "Had je vader geen bezoekrecht?" Gray glimlachte wrang, toen stak hij zijn armen naar haar uit en tilde haar van de ladder. Ze staarde hem verwonderd aan toen hij haar luchtig op haar mond kuste. Hij gaf haar zijn kleine kwast, zette haar opzij en klom zelf op de ladder.

 

 Met de roller ging hij over het ruwe hout en binnen de kortste keren zaten zijn gezicht en armen onder de spatjes. "Ja, mijn vader had bezoekrecht, maar pas toen ik uit de luiers was liet hij zich zien. Ik had echter een geweldige stiefvader en een vrij normale jeugd."

Ze hief haar gezicht om hem aan te kijken. "Wat houdt die normale jeugd in?"

"Pas op met die kwast. Je verft een kraan," zei hij. Toen ze hem snel schoonveegde, ging hij verder. "Beperkt zakgeld, aangevuld met een krantenwijk; een gedeelde slaapkamer met mijn stiefbroer; ruziemaken met mijn stiefzus om de badkamer; en op de kleine kinderen passen als dat nodig was."

Ze staarde hem aan. Oppassen? Ze probeerde zich een beeld te vorm van Jamie die oppaste, maar dat lukte niet.

"Hou je van kinderen?" vroeg hij opeens.

Ze glimlachte. "Natuurlijk!"

Zijn lach verwarmde haar. "Je zegt dat alsof je er in stilte aan toevoegde: 'Dat doet toch iedereen?"'

"Is dat dan niet zo?" vroeg ze ondeugend en vroeg toen: "Heb je een gelukkige jeugd gehad?" Ze dacht aan de ongelukkige jeugd van Jamie. Misschien dat de twee broers daarom zo verschillend waren. Jamie was humeurig en pessimistisch, Gray vrolijk en extravert.

Hij glimlachte. "Jazeker. Op dat moment dacht ik waarschijnlijk van niet, maar ik weet nu dat het wel zo was."

"Jamie heeft wel eens gezegd dat jullie een enorm gezin hadden."

Hij legde de roller op het bakje en trok zijn wenkbrauwen op. "Kende je Jamie?"

"Nou, ja." Hoewel hij vrijdag tegen haar had gezegd dat hij nog nooit van haar had gehoord, verbaasde het haar dat dit nieuw voor hem was. Had zijn vader hem echt nooit verteld over die vieze, kleine slet van de buren? Of Jamie? Blijkbaar niet.

"Ik bedoel, we waren buren," zei ze toen ze besefte dat Gray haar vreemd aankeek. "Het zou vreemd zijn als we elkaar niet af en toe waren tegengekomen."

"Buren die elkaar af en toe tegenkomen praten meestal niet over het gezin van hun halfbroer," zei hij, terwijl hij zijn werk hervatte. "Waren Jamie en jij vrienden? Kwam je hier als kind op bezoek of zo?" Donna aarzelde. Hij wist echt nergens van. Dat beviel haar. "Ja," zei ze. "We waren vrienden. We... speelden samen." Dat was een goeie beschrijving voor hun relatie, dacht ze. Ze deden alsof ze schipbreukelingen, minnaars en volwassenen waren. Alles wat ze samen hadden gedaan, was niet meer dan doen alsof. Alleen voor haar was het echt geweest. "Het spijt me van zijn dood," voegde ze eraan toe. "Dank je," zei Gray automatisch, terwijl hij haar nauwkeurig opnam. Dus zij en Jamie hadden als kind samen gespeeld. Dacht ze soms dat hij uit hetzelfde hout was gesneden? Wantrouwde ze hem daarom. Had zijn vader een stel onschuldige kinderen misschien verboden met elkaar om te gaan omdat zij niet van hun stand was?

En waarom had niemand hem ooit verteld dat de Frenches een nichtje hadden?

"Kijk niet zo boos," zei Donna en hij hoorde de pijn in haar stem. "Ik weet heel goed wat je vader van mijn vriendschap met Jamie vond. Ik verwacht niet van je dat jij het goedkeurt."

"Ik vind het fijn om te weten dat jij en mijn broer bevriend waren," zei hij vriendelijk. "Ik denk niet dat hij veel vrienden had."

Ze keek geschrokken naar hem op. "Hij... had er niet veel. We moesten stiekem met elkaar omgaan. Hij had een hut gebouwd in een grote boom, en die heb ik ontdekt. Op een dag ben ik hem achterna geklommen." Ze lachte. "Jamie was er niet blij mee, maar ik beloofde hem het geheim te houden. Die boom was van mijn oom."

"Ik kende Jamie niet zo goed," zei Gray, terwijl hij van de ladder afkwam. "Ik heb niet veel tijd met hem en mijn vader doorgebracht."

"Ja, dat zei Jamie al."

"Woonde je hier toen je klein was?" vroeg hij. "Of bracht je hier alleen de zomervakanties door?"

"Ik heb hier een aantal jaren gewoond," zei ze op een manier die verdere vragen uitsloot. "Wat deed jij in de zomer?”

Hij vertelde haar over zijn tienertijd. Tegen de tijd dat hij uitverteld was, glansde het hele vertrek van de verse verf.

Donna maakte haar verfroller schoon. "Hoe groot was jullie 'enorme' gezin?" vroeg ze. "Volgens mij heb je al vijftien namen genoemd.”

Hij lachte. "Nee, maar geloof me, soms leek het er wel op. We waren met zeven kinderen, wat ik zelfs in die tijd behoorlijk veel vond. Leith, mijn stiefvader, had een zoon die drie jaar ouder was dan ik en een dochter van een jaar jonger. Mijn moeder had mij en samen produceerden ze nog vier kinderen gedurende de volgende elf jaren. Je zou ons nu eens moeten zien als we allemaal bij elkaar zijn met onze kinderen die variëren in leeftijd van tieners tot baby's van een paar maanden oud."

Zou hij zijn zoon, of was het een dochter, meenemen naar die familiebijeenkomsten? vroeg Donna zich af. Zijn kind zou de neef of nicht van haar dochter zijn geweest, bedacht ze. Misschien zouden ze bevriend zijn geraakt.

"Dat zullen gezellige kerstdagen zijn," zei ze toen snel.

"Ja" Hij grijnsde en zette zijn roller in de thinner. "Maar in mijn jeugd betekende dat ook weinig kerstcadeautjes en overvolle kamers, iets wat me niets kon schelen, tot ik Jamie's slaapkamer had gezien." Hij schudde grinnikend zijn hoofd. "Het was erg moeilijk voor me om hem niet te benijden, moet ik toegeven."

Donna maakte haar handen schoon en maakte toen ruimte voor Gray. "Weet je wat een hekel hij aan die kamer had?" vroeg ze, terwijl ze haar handen afdroogde.

Gray keek haar vol ongeloof aan. "Nee. Waar kon hij een hekel aan hebben?" Hij pakte de doek uit haar handen en veegde ermee over haar wangen en kin.

"Hij had alles wat een kind zich maar kon wensen," zei hij, "inclusief een modelspoorlijn met alles erop en eraan, zijn eigen televisie en telefoon, al het speelgoed wat je maar kon bedenken, en toen hij er oud genoeg voor was een computer waar menigeen jaloers op zou zijn!"

Donna vond een schone doek en wreef ermee over zijn gezicht. "Daarmee kreeg hij geen vrienden," zei ze langzaam. "Hij mocht zelfs geen plaatselijke vriendjes hebben. Zijn ouders waren er zelden, zelfs niet als hij vakantie had van kostschool."

Haar stem brak en ze wendde zich van hem af om haar handen te wassen.

Door de spiegel keek ze hem aan. Zijn ogen glinsterden en er lag een blos op zijn wangen. "Hij had een hekel aan zijn kamer, het zwembad en de tennisbaan," zei ze, "omdat er van hem werd verwacht dat hij overal dankbaar voor was. Het was allemaal bedoeld om hem bezig te houden, zodat hij geen tijd zou hebben voor andere dingen."

Gray trok zijn wenkbrauwen op en draaide de kraan naast de hare open. "Wat wilde hij dan nog meer?" vroeg hij. "Ik weet bijvoorbeeld dat vader hem aanmoedigde om vriendjes van kostschool mee naar huis te nemen, maar dat wilde hij niet.”

Ze gooide hem een schone doek toe. "Hij had geen vrienden op school, Gray," legde ze uit. "Niemand vond hem aardig."

Hij werd heel stil. Dit was de eerste keer dat ze zijn naam zei, en het geluid beviel hem.

"Hij was eenzaam," ging Donna verder. "Net zo eenzaam als ik. En daarom raakte hij op zijn zestiende bevriend met het magere twaalfjarige meisje dat ik toen was."

Zestien?Daar schrok Gray van. Hij wist dat zijn broer nogal kinderlijk was geweest, maar hij kon zich niet voorstellen dat hij op zijn zestiende een boomhut bouwde. "Als hij zo eenzaam was," vroeg hij toen, "waarom gaf hij me dan het gevoel dat ik niet welkom was als ik op bezoek kwam?"

Donna keek hem vol sympathie aan. "Daar weet ik het antwoord niet op, Gray."

"Het leeftijdsverschil tussen ons was drie jaar," zei hij peinzend. "We hadden vrienden moeten zijn, maar hij deed altijd alsof hij een afkeer van me had en hij wantrouwde me."

"En was dat wederzijds?"

Gray haalde zijn schouders op. "Natuurlijk had ik een afkeer van hem. Ik vond het niet eerlijk dat hij in zo'n rijkdom leefde. Ik vond het gewoon een verwend rotjoch."

Hij glimlachte ondeugend. "Maar ondanks alles, vond ik het toch jammer dat we geen vrienden waren. Daarom doe ik nu zo mijn best om op goede voet met mijn vader te staan."

Haar ogen vernauwden zich. "Ik hoop dat hij dat waardeert."

Gray keek haar vragend aan. "Je vindt mijn vader niet aardig, hè?"

"Ik vind hem niet aardig en niet onaardig. Ik heb hem al in geen jaren gezien en daarvoor heb ik hem misschien twee keer ontmoet."

Gray liet zijn handen om haar middel glijden en trok haar tegen zich aan. "Wat is er gebeurd, Donna?" vroeg hij. "Wat heeft mijn vader je aangedaan?" Ze trok haar hoofd terug. "Niets!"

"O jawel, hij heeft iets gedaan en ik wil weten wat." Ze beet op haar lip en dwong zich tot een glimlach. "Nee. Laat maar, Gray. Het verleden is voorbij."

Hij keek haar even aan voordat hij zei:"Een ding moet je goed begrijpen, Donna. Over de toekomst maak ik me zorgen. Jouw toekomst en de mijne. Wen daar maar aan.”

"Er is geen toekomst, Gray. Niet voor jou en mij." "Misschien wel, misschien niet. Maar ik ben van plan om te kijken hoe het zich ontwikkelt. Ik wil alleen maar zeggen dat de mening van mijn vader er niet toe doet."

Donna had kunnen zeggen dat ze dat al eerder had gehoord. In plaats daarvan draaide ze zich om en liep weg.

Hij ging haar achterna. "Goed, wat gaan we nu doen?" vroeg hij.

"Wat bedoel je daarmee?" vroeg ze dwars.

"Wat staat er nu op de agenda, bedoel ik? Qua werk?"

Ze keek hem met haar handen op haar heupen aan. "Qua werk," zei ze, "moet ik struiken snoeien, paden schoffelen, picknicktafels repareren en gras maaien. Maar jij bent op vakantie. U hebt uw deel gedaan, meneer Kincaid. U hebt ook uw best gedaan om me te laten zien wat een aardige vent u bent door mij ervan te overtuigen deze camping voor een belachelijk bedrag aan u te verkopen.

"Dat," ging ze verder, "zal niet gebeuren. Deze camping is niet meer te koop. Voor geen enkele prijs."

"Ik heb toch al gezegd dat ik hem niet meer wil kopen."

"Dat geloof ik niet!" schreeuwde ze. "Jij bent degene met de agenda, Gray Kincaid, niet ik, en het heeft niets te maken met burenhulp. Je bespioneert me! Vrijdag dacht ik nog dat je loog over de staat waarin de camping verkeerde, maar ik weet nu dat jouw informatie juist was. Om je tijd en werk te besparen, zal ik je vertellen dat de ellende nog veel groter is dan je dacht. Er zijn geen rekeningen betaald, niemand wil ons meer goederen leveren, er wordt geen vuilnis meer opgehaald. We hebben geen..." "Donna..." Hij probeerde haar te onderbreken, maar ze was hem voor.

"Je had gelijk. Al onze goodwill is verdwenen. Mensen die voor twee weken hebben geboekt, houden het na een nacht al voor gezien. En omdat we dachten dat we vol zaten, hebben we geen nieuwe reserveringen meer aangenomen."

Ze haalde trillend adem. "Dat doet pijn, Gray. Dit is niet meer de camping die ik me herinner. Ik wil proberen er nog iets goeds van te maken. Dus vergeet het maar dat je me uit kunt kopen. Op de een of andere manier zal ik deze camping redden, en terwijl ik daar mee bezig ben, zal ik geen tijd hebben voor jouw verleidingspogingen."

Hij keek haar fronsend aan. "Wanneer heb je voor het laatst gegeten?"

Haar mond viel open. "Wat heeft dat er nou weer mee te maken?"

"Je klinkt net zo geïrriteerd en kattig als mijn dochter als ze honger heeft." Zonder nog iets te zeggen tilde hij haar op en liep naar het huis.

"Zet me neer! Je hebt het recht niet!"

"Stil," zei hij.

"Ik hoef niet stil te zijn. Ik hoef niet mmmf..."

Toen hij zijn kus beëindigde, was ze stil, afgezien van een paar hikjes. Hij zette haar neer voor de veranda en veegde toen met zijn handen over haar natte wangen.

"Zullen we hier eten?" vroeg hij vriendelijk. "Of wil je liever de stad in?"

"Ik wil dat je weggaat!" riep ze uit. "Laat me met rust!"

"Vergeet het maar, liefje. Nu, waar wil je eten?"

"Ik wil niet eten!"

"Goed, dan gaan we naar binnen om te vrijen." Hij grijnsde. "Voor het eerst van mijn leven raak ik opgewonden van de geur van thinner."

Donna staarde hem aan. "Je bent me er een, weet je."

Hij knikte. "Vergeet dat nooit."

 

 "Waar heb je precies gewoond?"

Donna keek naar hem op van de menukaart. "Sydney, Nova Scotia."

"Dat was een eind van huis."

Ze glimlachte. "Het werd mijn thuis. Ik heb daar langer gewoond dan hier."

"Wat deed je daar?"

"Ik had een herberg."

"Nee!" Hij grinnikte. "Dat geloof ik niet. Zulke mensen hebben dikke armen en kale hoofden."

Ze lachte. "Zo zag ik er toen ook uit."

Toen hij uitgelachen was, zei hij: "Ik heb nog nooit iemand gezien die minder op een herbergierster lijkt dan jij."

"Toch ben, was ik het."

"Vond je het leuk werk?" vroeg Gray.

"Mmm. Hij heette de Seaspray Inn en eigenlijk was het niet meer dan een pension waar je ook kon eten. Er waren maar negen kamers, die vol stonden met antiek."

"Het beviel je."

Ze knikte. "Het is een plek waar mensen komen voor de eenzaamheid, de rust. Maar er is nog iets anders aan de Seaspray Inn dat heel... genezend is." Ze pauzeerde even en staarde in het niets. "Iets magisch."

De wijn werd gebracht en Gray nam een slokje. Terwijl hij naar haar luisterde, wist hij dat ze alles wat ze had gezocht toen ze vertrok, daar had gevonden. "Heb je er lang gewerkt?"

Ze knikte weer. "Ja. bijna negen jaar."

Dat deed hem opschrikken. Bijna de hele tijd dat ze weg was geweest? Waarom had zo'n jong meisje eenzaamheid, rust en genezing gezocht?

"Ben je daarheen gegaan toen je je oom en tante verliet?"

Onbewust slaakte ze een zucht. "Niet meteen, maar... vrij snel nadat ik was vertrokken, ja."

Zes maanden later, om precies te zijn, dacht ze, en herinnerde zich weer de dag dat ze uitgeput en ontgoocheld het tehuis voor ongehuwde moeders had verlaten.

Op het busstation had ze een kaartje gekocht voor de plek die het verst van haar huis was. De buschauffeur had haar eruit gelaten voor de Seaspray Inn even buiten Sydney, in Nova Scotia, en had haar verteld dat het goedkoop was in mei en dat mevrouw Hammond, de eigenaar, vaak hulp nodig had in de zomer.

Iets in Cecilia Hammond's manier van doen had Donna's bevroren gevoelens ontdooid. Onder Cecilia's zachte drang kwam het hele verhaal eruit en ze had zich overgegeven aan de tranen die ze zo lang had binnengehouden. "En nu," had ze haar relaas beëindigd, "heb ik niet eens een thuis meer!" "Natuurlijk wel, liefje. Je bent vandaag thuisgekomen." Cecilia had haar een kamertje in de toren gegeven, had haar op bed gelegd met een kop thee, had voor haar gezorgd en haar laten voelen dat ze inderdaad thuis was. Drie dagen later had ze Donna voorzichtig aan het werk gezet en zo was van het een het ander gekomen.

"Donna?" Gray's stem riep haar terug naar het heden. "Je salade." Ze leunde achterover zodat de serveerster het bord voor haar neer kon zetten.

"Ga verder," zei hij toen. "Vertel nog eens iets over de herberg."

"Ik ben begonnen in de linnenkamer en de keuken, waar ik van alles heb geleerd."

Ze schudde haar hoofd. "Ik had geen idee dat ik zoveel moest leren. Ik verdiende niet veel, maar ik had een dak boven mijn hoofd en iemand om mee te praten."

"Kende je dan niemand in Sydney voordat je erheen ging?"

"Niemand." Er gleed een verdrietige uitdrukking over haar gezicht en hij nam haar hand in de zijne. "Het spijt me," zei hij, "als dat een pijnlijk deel uit je leven is, praat er dan maar niet over."

"Maar dat was het niet," zei ze en kneep even vriendelijk in zijn hand voordat ze de hare losmaakte uit zijn greep. "Niet toen ik eenmaal in de Seaspray Inn was. De eigenaresse is een lieve, oude vrouw die me behandelde als haar eigen kind. Ik was er heel gelukkig." Dat was waar.

Ze aten even in stilte en keken naar de boten in de baai onder hen.

"Wat heb je gedaan toen je groenten kon schoonmaken?" vroeg Gray.

"Ik werd bevorderd tot kamermeisje, toen serveerster en bartender. Later leerde ik de boeken bijhouden, reserveringen boeken, bestellingen doen en eigenlijk alles wat je moest weten om een klein hotel draaiende te houden.

"Toen Cecilia, de eigenaar, twee jaar geleden met pensioen wilde gaan, maakte ze mij directeur."

"Ze zal je wel missen."

Donna knikte. "En ik haar." Haar glimlachte ebde weg. "Maar toen oom Tyler me liet weten dat hij en tante Sadie me nodig hadden, heb ik geen moment geaarzeld. Cecilia begreep dat en bood aan me zolang vakantie te geven als ik nodig had, maar dat vond ik niet eerlijk tegenover haar. Ik heb ontslag genomen en zij benoemde mijn assistent tot directeur. Hij is haar kleinzoon en zal de herberg op een dag waarschijnlijk erven. Hoewel hij pas tweeëntwintig is, kan hij het werk aan. Maar het is prettig te weten dat ik altijd terug kan komen, al is het maar in de linnenkamer."

Ze zuchtte en voegde er zacht aan toe: "Maar natuurlijk mis ik hen."

Gray zag het verdriet in haar ogen. Misschien waren toch niet al haar wonden genezen in de Seaspray Inn, dacht hij.

"Alles wat je daar hebt geleerd, zal je hier goed van pas komen," zei hij.

"Dat klopt." Ze keek even op haar bord. "Je hebt me vandaag fantastisch geholpen, Gray. Het spijt me dat ik zo vervelend deed."

Hij grijnsde, "geen probleem. Zoals ik al zei, ik zie het meteen als een vrouw uitgehongerd is."

"Heeft je vrouw de voogdij over je dochter?" "Ex-vrouw,” corrigeerde hij haar vastbesloten. "Ja. Trish woont bij haar moeder. Ze komt om het andere weekend en elke dinsdag en donderdag komt ze eten."

"Het spijt me. Je zult haar wel missen."

Hij glimlachte. "Dat is waar. Trish mis ik, maar niet mijn ex. Hoewel haar aankondiging dat ze me wilde verlaten als een donderslag bij heldere hemel kwam. Ik dacht dat alles prima tussen ons was. Ik had het gewoon te druk om te zien dat we uit elkaar groeiden."

Donna knikte. "Hoe oud is Trish?"

Ze zag de liefde voor zijn dochter in zijn ogen. "Ze is negen."

Haar eigen dochter, als die nog had geleefd, zou ook negen zijn geweest.

"Trish vindt het heerlijk bij mijn vader," ging hij verder. "Dus we brengen onze vakantie elk jaar bij hem door. Op die manier proberen we familie te worden."

"Proberen?"

"Mijn vader en ik zijn nooit erg close geweest, maar ik wil daar iets aan doen. Hij wil dat ook, en uiteindelijk is hij toch mijn vader. Hij is erg eenzaam sinds Jamie dood is en zijn vrouw, Colleen, bij hem is weggelopen.” Hij trok een grimas. "Hij heelt niet veel geluk met vrouwen."

Donna schoof haar bord weg en nam een slok koffie.

"Ik vind dat je moet weten dat ik vandaag ontslag heb genomen voordat ik bij jou kwam," zei hij. Geschrokken keek ze hem aan. "Waarom?"

"Omdat mijn vader achter al die ellende zit waar de camping in verkeert, hoewel ik het niet kan bewijzen. De informatie die ik heb, heeft: hij verkregen door een zoon van de beheerder om te kopen."

Ze keek hem een hele poos zwijgend aan. ”En hij heeft de beheerder betaald om te vertrekken."

Gray zuchtte. "Dat klonk niet als een vraag."

Ze glimlachte zwakjes. "Dat was het ook niet. Ik vermoedde het al. Alleen dacht ik dat jij erbij betrokken was."

"En nu?"

"Nu weet ik dat dat niet zo is.”

"Het spijt me. En ik schaam me voor hem."

Ze stak haar hand naar hem uit. "Dat weet ik, Gray."

Hand in hand verlieten ze het restaurant. Op de veranda die om het restaurant heenliep, trok hij haar in zijn armen en keek haar aan.

"Gray," fluisterde ze. Gray..."

"Jij," zei hij, "bent een dame van klasse.”

Ze haalde diep adem. "Ik ben een vermoeide dame." Niet doen, zei ze stilzwijgend tegen hem. Ze had niet de emotionele kracht om tegen hem te vechten, maar toch deed ze niets om hem tegen te houden.

Hij boog zijn hoofd tot zijn adem over haar gezicht streek. "Ben je hiervoor ook te moe?" vroeg hij zacht.

Ze zuchtte en glimlachte tegen zijn lippen. "Nee, ik denk het niet."
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 Toen Gray eindelijk zijn hoofd ophief, kon Donna zich niet bewegen. Nog nooit was een kus zo indringend geweest.

"Donna..." mompelde hij. Ze was blij dat hij net zo verbluft klonk als zij zich voelde. "Ik- ik neem aan dat ik je naar huis moet brengen?"

Ze knikte en was niet in staat om te praten. Toen ze naar zijn auto liepen, hield hij haar hand stevig vast. Toen ze voor haar huis stopten, was ze inmiddels gekalmeerd. Snel opende ze het portier en hij deed hetzelfde. "Welterusten, Gray," zei ze. "En bedankt voor het eten en je hulp vandaag."

Hij liep om de auto heen en pakte haar hand. "Ik loop met je mee naar de deur. "

"Die is hier," zei ze. Ze waren er zo'n anderhalve meter vanaf.

"Misschien zit er wel een grote, boze wolf in je struiken. Laat me in ieder geval je hand vasthouden."

Ze moest lachen toen ze langzaam langs de struiken liepen. "Toen ik twaalf was, vertelde tante Sadie me met een felle blos dat hand-in-hand lopen kon leiden tot... andere dingen."

Hij grinnikte toen ze op de veranda bleven staan. "Andere dingen? Dat interesseert me." Hij glimlachte en kreeg kuiltjes in zijn wangen. Opeens moest ze zich inhouden om niet naar voren te buigen en ze te kussen om daarna haar lippen op de zijne te drukken voor nog zo'n intense kus.

Alsof hij haar gedachten kon lezen, zei hij: "Laten we wat van die 'andere dingen' ontdekken waar je tante je voor heeft gewaarschuwd."

Met zijn arm om haar middel leidde hij haar naar de oude schommel die ze de vorige dag bij het grof vuil had willen zetten. Nu wist ze dat ze dat had moeten doen.

"Dat lijkt me geen goed idee," zei ze zonder enige overtuiging. Ze zaten knus bij elkaar en keken naar de bootjes die dobberden aan de steigers van de camping. Hij haalde zijn schouders op en sloeg een arm om zijn opgetrokken knie. " Zullen we hier even blijven zitten voordat je naar binnen gaat? Kijk eens naar die prachtige baai. Is het niet geweldig?" Ze voelde zijn adem op haar wang toen hij sprak en keek hem aan. De glans op het water, dacht ze, was niets vergeleken bij zijn zilveren ogen.

Zie kreeg een dikke keel en haar hart sloeg een slag over toen hij de schommel in beweging zette en haar hand weer in de zijne nam. Haar hoofd tolde alsof ze te veel wijn had gedronken. Ze had echter maar een glas op, en daarna alleen maar water en koffie. Er was iets anders naar haar hoofd gestegen.

"Je zei dat je hier een aantal jaren had gewoond. Waarom?" vroeg hij en draaide zich half om om haar aan te kijken. Zijn knie raakte haar dij. Alsof hij niet merkte wat die aanraking haar deed, leunde hij achterover en liet een arm achter haar rug glijden. Zijn vingers speelden met haar haren. "Ik vind het ongelooflijk dat we elkaar nooit hebben ontmoet."

"Mijn ouders werden gedood bij een auto-ongeluk vlakbij ons huis in Manitoba toen ik twaalf was. Tante Sadie en oom Tyler hebben me opgenomen." Zijn hand gleed om haar schouder. "Ah... verdraaid! Dat spijt me, Donna. Ik had het niet moeten vragen. Wat akelig om zoiets mee te maken op zo'n kwetsbare leeftijd."

Ze moest glimlachen. "Ik denk dat het op elke leeftijd akelig is. Maar ik heb het overleefd. Mijn tante en oom hadden het veel moeilijker, denk ik. Ze zaten opgescheept met een tienermeisje en ze waren al dik in de middelbare leeftijd. Ze hadden geen idee hoe ze met me om moesten gaan."

"Heb je... problemen gehad met discipline?" Was ze daarom al zo jong vertrokken? vroeg hij zich af. Was ze weggelopen?

Ze schudde haar hoofd. "Niet echt." Oom Tyler en tante Sadie - en zeker Chester Kincaid - zouden haar zwangerschap zeker gezien hebben als een disciplineprobleem. Ze was niet ongehoorzaam geweest en ze had ook niet 'slecht' willen zijn. Zij en Jamie hadden gewoon een plan gehad. Een plan dat volkomen verkeerd was uitgepakt.

"Maar er ware typisch meisjesachtige dingen die ze niet begrepen," ging ze verder. "Zoals logeerpartijen."

Hij kreunde. "Ik wou dat ik er niets van begreep. Het is een duivelse uitvinding van moeders, dat weet ik zeker, om vaders gek te maken."

Donna lachte. "Is het zo erg? Oom Tyler werd er niet gek van. Hij begreep gewoon niet waarom mijn beste vriendin moest blijven slapen. Hij zei dan: 'Wil je vriendin hier slapen? Waarom? Heeft ze thuis geen bed?' Natuurlijk mocht het wel, maar niemand voelde zich op zijn gemak, dus vroeg ik het niet meer."

Hij legde haar handpalm op zijn dij en tilde een voor een haar vingers op. "Vertel eens wat meer. Wie was je beste vriendin?" Hij tilde een haarlok op en liet hem door zijn vingers glijden. Hij streelde haar blote schouder toen hij viel. Hij deed het nog eens, en nog eens. Als hij wist...

Ze huiverde. "Gray..."

"Heet je beste vriend Gray? Wat vreemd."

"Gray," zei ze weer.

Hij draaide zijn hoofd om en glimlachte naar haar.

Zijn ogen waren half gesloten en hij liet een vingertop om haar oor glijden. "Hmm?"

"Niet... doen."

"Mag ik je niets over je jeugd vragen? Maar je hebt me ook over de mijne gevraagd."

"Raak me niet aan."

Langzaam trok hij zijn hand terug, terwijl zijn duimen 'per ongeluk' over haar bovenarm gleden. "Sorry, zei hij. "Vind je het niet prettig om aangeraakt te worden?"

"Ik... Ja, maar..."

"Maar wat?" Er lag een tederheid in zijn stem en in zijn ogen die haar deed verlangen naar de aanraking waarvan ze had gezegd dat ze die niet wilde.

"Maar ik ken je niet," bracht ze met moeite uit.

"En zijn we daarom niet bij elkaar? Om elkaar beter te leren kennen? Hoe kan ik je beter leren kennen dan door je... aan te raken?" Hij liet zijn hand van zijn schouder naar haar middel glijden. "En als jij mij aanraakt als we met elkaar praten?"

Hij pakte haar hand en legde die halverwege zijn borst. Haar vingers gleden over zijn shirt in zijn borsthaar alsof ze een eigen wil hadden.

"Toen ik je na het eten kuste," mompelde hij, "beantwoordde je mijn kus."

Dat wist ze maar al te goed.

"Ik blijf maar denken hoe je smaakte," zei hij. "Hoe je aanvoelde. Heb jij ook nog aan die kus gedacht?" Haar lippen tintelden als ze eraan dacht. Ze haalde snel haar tong er overheen. "Ja, maar..."

Er blonk een lach in zijn ogen. "Ja, maar je wilt niet gekust worden?" Hij liet een duim over haar onderlip glijden.

"Ik..." De huivering die door haar lichaam trok, deed haar stem trillen. Dit was belachelijk! Ze lachte verlegen. "Verdorie, ja! Natuurlijk vind ik het prettig om gekust te worden. Maar..." Ze onderbrak zichzelf abrupt en trok haar hand van zijn borst. Tot haar ongenoegen viel die op zijn dij. Zijn spieren waren net zo hard als ze had gedacht.

"Maar je vindt het niet prettig dat je me terug wilt kussen?" vroeg hij.

Ze zou zijn opgesprongen als ze niet bang was geweest dat haar knieën het zouden begeven. "Ik vind het niet prettig dat ik jou terug wil kussen."

Zijn glimlach verdween en werd ingenomen door een frons. "Waarom?"

Ze gooide haar hoofd achterover en zei wat haar het eerst in haar gedachten schoot. "Omdat ik het gevoel heb dat je nog steeds een manier probeert te vinden om de camping goedkoop van me over te nemen."

Hij lachte en spreidde zijn armen. "Dat klinkt goed, juffrouw Mailer, maar we weten allebei dat dat niet waar is. Ik heb je al gezegd dat ik jouw camping helemaal niet wil; en als mijn vader hem wel wil, zal ik hem daar niet bij helpen. Ik heb ontslag genomen, weet je nog wel?"

De arm die achter haar had gelegen gleed om haar middel en trok haar naar hem toe. Hij bewoog zo snel dat ze haar evenwicht verloor op de schommel. Hij grijnsde toen ze harder tegen hem aanviel dan de bedoeling was.

Hij greep haar hand en zag hoe die trilde. "Je bent bang." Hij klonk ongelovig. "Voor mij?"

"Natuurlijk niet. Ik vind het gewoon geen goed idee dat we..."

"Elkaar beter leren kennen?"

"Gray..." Er lag een dreiging in haar stem.

"Zeg het eens wat zachter," zei hij en boog zich naar haar over zodat zijn lippen over de hare gleden. "Zoals in het restaurant."

"Gra-ay!" Het klonk meer als een smeekbede dan als een waarschuwing. Zijn lippen streelden de hare weer. Dit keer opende ze de hare om hem te proeven.

"Waarom doe je dit?" vroeg ze.

"Omdat het moet. Omdat ik het nog niet goed heb gedaan en ik het al wil sinds het moment dat ik je zag."

"O..."

"Zijn dat voldoende redenen?" Zijn stem was een laag gerommel in haar oor.

"Ik... denk het." Ze wist dat hij haar tijd gaf om zich terug te trekken.

Maar ze hoefde er niet over na te denken. Het probleem was dat ze dat niet wilde. Ze bevochtigde haar lippen. In afwachting? Haar maag kromp ineen. Ze huiverde.

"Wat was er mis met de manier waarop je het hebt gedaan?" vroeg ze ademloos. "Ik vond het prima."

Hij glimlachte. "Prima is niet goed genoeg voor mij." Een van zijn handen gleed langzaam over haar arm naar haar nek. Ze tilde haar hoofd iets op toen zijn lippen voor de derde keer de hare beroerden. Haar hart hamerde zo hard, dat ze dacht dat haar ribben zouden breken.

"Dit keer wordt het veel, veel beter dan prima," mompelde hij.

Donna vroeg zich af waarom het klonk alsof hij het over veel meer had dan een kus. Maar toen gleed zijn tong sensueel over haar onderliep en ze kreunde zacht.

"Kom bij me," fluisterde hij en stond op. Hij oefende een lichte druk uit om haar overeind te krijgen, haar borsten tegen zijn borst te drukken en haar heupen tegen de zijne. Zijn hand streelde haar keel en zijn ogen glimlachten. Toen kuste hij haar echt...

Zijn lippen waren hard, doelbewust, vastbesloten en ze namen wat ze aanboden. Het was een diepe kus, een sterke kus en haar hoofd tolde en haar benen trilden. Ze dacht niet dat ze kon staan, maar zijn armen gleden om haar heen en drukten haar tegen zijn lichaam. Ze voelde zijn opwinding en verlangde ernaar.

Het ging allemaal veel te snel en bracht haar naar een punt waarvan geen terugkeer mogelijk was. Hij liet zich weer op de schommel vallen en trok haar bovenop zich. Hij kuste haar steeds weer.

Ze klampte zich vast aan zijn schouders en toen hij haar tenslotte losliet en haar naam fluisterde, mompelde ze de zijne en glimlachte naar hem.

'Ja," zei hij. "Zo wilde ik je mijn naam horen zeggen."

Ze zei het nog eens en gleed met een vinger over een wenkbrauw. "Je hebt gelijk, " voegde ze eraan toe. "Dit was meer dan prima."

"Wat was het?" vroeg hij. "Hoe zou jij het omschrijven?"

Ze huiverde. "Ik... weet het niet."

Hij tilde haar hoofd op. "Misschien moeten we het nog eens doen om de juiste woorden te kunnen vinden."

"Mmm, ja. Misschien," zei ze.

Hij glimlachte afwachtend en zij kuste hem. Toen ze de kus verbraken, staarde ze hem aan, geëmotioneerder dan ze ooit was geweest.

"Ik wist dat er een reden was waarom ik je moest mijden." zei ze.

"En ik wist dat er een reden was waarom ik je moest kussen om je te laten zien wat je me aandoet."

"Jij doet mij ook iets aan," zei ze.

Gray wilde niet praten. Hij wilde haar alleen maar kussen.

"Je... smaakt... heerlijk," zei hij en dronk van haar lippen. "Ik wist dat je zo zou smaken... een en al honing..." Hij proefde nogmaals. "En kaneel en..." Hij moest dieper zoeken voor de volgende smaak. "En munt."

Donna opende langzaam haar ogen en was verbaasd dat ze haar armen om zijn nek had geslagen. "En wijn." zei ze. "We moeten de wijn niet vergeten." "Geef je de schuld aan de wijn?"

"Nee." Ze gleed van hem weg en stond op. "Nee, ik geef mezelf de schuld." Ze lachte. "En jou, natuurlijk. Ik geloof dat jij er ook nauw bij betrokken was.

Hij grijnsde. "Ik denk dat je gelijk hebt."

"En ik geloof ook dat het tijd wordt dat ik naar binnen ga. Het was een bijzonder... volle dag." Bovendien, dacht ze, moet iemand dit brandje blussen!

"Ik weet het. Ik kom je morgen weer helpen."

"Nee, Gray!"

"Donna!" riep hij verontwaardigd uit. "Ja." Dat klonk heel serieus.

"Dat hoeft niet."

"Ik wil het."

"Waar logeer je?"

Hij keek verbaasd op. "Bij mijn vader, natuurlijk." "Maar... Ik dacht dat je ontslag had genomen."

Hij lachte en legde een hand onder haar kin. "Dat klopt, maar ik ben nog steeds zijn zoon. Trish verwacht dat we hier onze vakantie doorbrengen. Vader verwacht dat we de hele maand juli bij hem logeren." Hij grijnsde. "Bovendien gelooft hij niet dat ik ontslag heb genomen."

Ze keek vragend in zijn ogen. "En jij?"

Hij wilde zo eerlijk mogelijk tegen haar zijn. "Ik denk het wel, Donna. Maar er hangt veel af van zijn houding in de komende weken."

"Niet doen," zei ze waarschuwend. "Gebruik mij niet als wapen in de oorlog die je met je vader voert. Ik hoop dat ik me duidelijk genoeg heb gemaakt."

Hij knikte. "Volkomen." Na een lichte aarzeling kwam hij naast haar staan. "Donna, ik wil dat er iets heel duidelijk is. Wat er ook tussen jou en mijn broer is geweest, ik ben Gray, niet Jamie. En ik wil dat je dat nooit vergeet."

Ze slikte en deed een stap naar achteren. "Ik denk niet dat ik dat zal kunnen, Gray."

Hij glimlachte. "En om daar zeker van te zijn..." Hemeltje, dacht ze, en liet zich naar hem toetrekken voor weer een kus. Iemand moest dit vuur blussen. Maar zij zou het niet doen.

 

 "Waar leidt dit pad naartoe?" Gray wees naar een veel smaller pad dan hetgeen hij had schoongemaakt.

"Naar het meer," zei Donna. "Ik kwam je vertellen dat de lunch klaar is, als je met mij en Andy mee wilt eten."

"Geweldig," zei hij en sloeg naar een mug. "Ik ben uitgehongerd." Hij grijnsde naar haar. "Wil je wel geloven dat ik de laatste tijd niet zoveel plezier heb gehad als hier?" Donna moest lachen.

"Wat valt er te lachen?"

"Wat is er nou leuk aan onkruid wieden en opgegeten worden door muggen?"

Hij keek haar vragend aan. "Dat weet ik echt niet. Maar ik heb er lol in. Zal ik het pad naar het meer ook schoonmaken?"

"Als je daar zin in hebt. Hoewel er niet veel gasten meer vissen. We staan geen motorboten toe. Het is niet groot genoeg. Sommige gasten nemen kano's mee, zodat ze kunnen vissen. In ieder geval deden ze dat. Ik weet niet of er nog vis zit. Ik heb nog geen tijd gehad om te gaan vissen."

Gray bleef staan en staarde haar aan. "Hou je van vissen?"

"Ja. Waarom?"

"Omdat ik ook van vissen hou." Hij pakte haar hand en ze liepen verder. "Mag ik in jouw meer vissen?"

Donna slikte. Om de een of andere reden had de vraag nogal suggestief geklonken - of kwam het alleen omdat Gray Kincaid het vroeg en dat hij haar hand vasthield?

"Natuurlijk," zei ze. "Ga je gang. Er lag altijd een kano van onszelf, maar die zal wel verrot zijn. Maar je kunt ook vanaf de oever vissen. Als je geen werphengel hebt, kun je de mijne wel lenen."

"Heb jij die dan?"

"Ja," zei ze. "Oom Tyler heeft me zelfs geprobeerd te leren mijn eigen vliegen aan de haak vast te maken. Ik ben bang dat ik een hopeloos geval was, maar hij vergaf het me, omdat ik het beste kon vissen van de familie."

Ze gingen haar huis via de achterdeur binnen. Gray hield haar tegen met een ruk aan haar hand. "Sta je op te scheppen?"

Ze knipperde met haar ogen. "Ja," zei ze. "Misschien wel. Waarom? Daag je me uit?"

Hij grijnsde. "Natuurlijk. Zullen we meteen na het avondeten?"

"Vanavond?" Ze ging hem voor naar de keuken. "Vanavond."

Ze keek naar Andy die een dikke sandwich zat te eten. Zijn aanwezigheid bracht haar terug naar de realiteit.

"Ik... eh, nee, Gray. Gisterenavond ben ik uit geweest en dat had ik niet moeten doen. Ik kan dat niet blijven doen, weet je. Het is niet goed om de boel de boel te laten. Stel dat iemand iets nodig heeft?"

Hij keek haar aan alsof hij daar iets tegenin wilde brengen, maar ze maakte een gebaar naar de badkamer. "Je kunt je daar wassen."

Toen Gray weg was, keek Andy op. "Ik blijf wel, mevrouw Mailer, als u uit wilt. Altijd. Dat weet u wel."

Ze glimlachte naar hem. "Dank je, Andy, maar ik denk het niet. Je werkt overdag al hard genoeg. Je hebt recht op wat vrije tijd. Bovendien, wat vindt je vriendin ervan?"

Hij haalde zijn schouders op. "Ze kan me toch komen helpen? Ik bedoel, er hoeft alleen maar iemand aanwezig te zijn. Er zijn niet zoveel gasten dat er problemen zullen ontstaan.”

Dat, moest Donna met tegenzin bekennen, was de waarheid.

 

 Gray kwam een minuut later terug en zijn ogen zochten Donna onmiddellijk. Ze zette een bord sandwiches op de tafel en een kom salade.

"Ik pas vanavond op de gasten, Gray," zei Andy. "Dus jij en mevrouw Mailer kunnen vis gaan vangen voor de lunch van morgen."

"Andy! Ik zei van niet."

"Ja, maar u heeft geen nee gezegd. Toe nou, mevrouw Mailer. Ik kan wel wat extra geld gebruiken. Studeren is duur, weet u."

Donna zuchtte en gebaarde Gray dat hij moest gaan zitten. "Dat weet ik. Goed dan. Dank je, Andy. Het ziet ernaar uit dat we gaan vissen, Gray. Meteen na het avondeten." In een impuls voegde ze eraan toe: "Waarvoor je bent uitgenodigd. Na al dat hard werken kan ik je op zijn minst een maaltijd aanbieden." "Nee." Hij schudde zijn hoofd. "Jij werkt ook hard.

Waarom moet jij koken? Ik neem wel een picknick mee.

Ze trok haar wenkbrauwen op toen ze een stukje tomaat aan haar vork prikte. "Kun je dan koken?"

Hij lachte. "Natuurlijk kan ik dat. Ik woon alleen, en toen ik niet alleen was, kookte ik ook vaak. Mijn moeder heeft ervoor gezorgd dat al haar kinderen wisten hoe ze voor zichzelf moesten zorgen. Maar deze keer,” voegde hij er grijnzend aan toe, "zal Maggie, de huishoudster van mijn vader, de picknick klaarmaken. Ik heb namelijk geen tijd. Ik moet het pad naar het meer schoonmaken."

 

 "Kijk," zei Donna die op de bodem van de oude gele kano sloeg. "De beheerder en zijn gezin hebben toch iets goed gedaan. Dit ding ziet er nog net zo goed uit als de laatste keer dat ik hem heb gezien."

"Laten we dan gaan vissen," zei Gray. Hij rolde het bootje om en duwde het in het water. "Hoe lang gaan we vissen? Een uur?" Ze knikte en hij zette de wekker op zijn horloge. "Degene die de meeste vis heeft gevangen, wint."

"Goed," zei ze. "Bereid je maar voor op je verlies, Kincaid."

"We zullen zien." Hij hield de kano vast toen zij instapte en duwde hem toen af.

"We hebben de inzet nog niet bepaald," zei ze.

Hij keek haar aan. "Als jij wint, moet je me kussen. Als ik win, moet ik jou kussen. Of wed je liever om iets mondains zoals geld?”

Ze lachte en zei: "O, ik ben ontzettend mondain. En ik ben dol op geld! Denk eens aan al die overuren die ik Andy moet betalen."

"Goed, geld dus, geen kussen. Hoeveel geld?" vroeg Gray.

"Tien?”

"Dollar of cent?"

Ze grijnsde alleen maar en trok haar peddel uit het water toen ze op een goede plek waren aangekomen. Gedurende lange tijd heerste er stilte in hun kano terwijl ze op het oppervlak van het meer dobberden, tien meter van de oever. Hun oranje lijnen lagen in het water. Donna haalde haar lijn een stukje in om haar prooi te plagen. Terwijl ze een kreet van triomf slaakte, zag ze een beweging in het water en voelde een ruk aan haar lijn.

 

 Binnen de kortste keren had ze een bruine forel binnengehaald. Ze maakte hem los en gooide hem in het leefnet dat aan de kano hing.

Ze stak haar duim in de lucht en grijnsde naar Gray. Hij lachte zacht en spetterde haar nat. Even later ving hij een vis, die iets groter was dan de hare. Tegen de tijd dat zijn wekker afliep, had hij er vijf en zij vier.

Hij was een winnaar met gratie en zei niets over hun weddenschap.

"Nu gaan we eten," was alles wat hij zei nadat ze de kano aan land hadden getrokken. Omdat het pad schoon was gemaakt, deelden ze het meer met diverse kinderen, sommigen in kano’s; een stel op een luchtbed en twee die aan het zwemmen waren onder het toeziend oog van hun moeders.

Gray keek naar de hoeveelheid mensen en trok haar toen mee door het struikgewas naar een kleine inham waar het water tegen een smalle strook zand klotste.

Donna trok haar wenkbrauwen op toen ze hem volgde. "Weet je zeker dat je hier nooit bent geweest?”

"Nooit," zei hij en zette de mand neer. "Ik heb dit plekje vanaf het meer gezien, maar als je liever bij de anderen picknickt," voegde hij eraan toe, "dan vind ik dat prima."

Ze zocht een plekje uit om te gaan zitten.

Gray glimlachte.
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 Gray spreidde een kleed uit op de grond, schepte aardappelsalade op twee borden, voegde er een aantal krabbepoten aan toe en een handvol kerstomaatjes.

Donna was onder de indruk. "Jouw Maggie kan er wat van."

Gray sloeg op zijn slanke middel. "Dat klopt. Normaal gesproken kom ik vijf pond aan in de maand juli, dus ga je gang. Anders moet ik de restjes bij het ontbijt eten."

Terwijl Donna tegen een boomstam leunde, at ze langzaam en luisterde naar het gekwetter van de vogels in de boom. Het was een perfect plekje, idyllisch, vredig en ze deelde het met Gray Kincaid.

"Ik kan niet geloven dat ik dit doe," zei ze toen ze een tweede keer opschepte. "Het zal wel door de buitenlucht komen."

"Of door het harde werken. Of," voegde hij er sluw aan toe, "misschien maak ik je wel hongerig."

Ze gooide een tomaat naar hem toe. Hij raakte zijn schouder en viel toen met een plons in het meer. Tot hun verbijstering kwam er een enorme forel naar boven die de tomaat keer op keer aanviel voordat hij met een boze slag van zijn staart onder het oppervlak verdween.

Ze keken elkaar verbijsterd aan. "Zullen we die proberen te vangen?" vroeg Gray uiteindelijk.

Ze schudde haar hoofd. "Nee. Dat is een grootvader. Die moet met rust worden gelaten."

"Goed." De glimlach die hij haar schonk, vertelde haar dat hij blij was met haar antwoord.

Toen ze klaar waren, ging ze op de grond liggen met een arm onder haar hoofd en haar ogen gesloten. Ze zat zo vol, dat ze niet meer kon bewegen.

"Weet je," zei Gray na een paar minuten van vredige stilte, "je bent aangenaam gezelschap. Je kletst niet onnodig."

Haar ogen vlogen open en ze staarde hem aan. Toen knikte ze sereen en sloot ze weer. "Jij ook niet. Dat vind ik prettig als ik met de natuur communiceer." "Ik ben een man!" zei hij. "Mannen kletsen nooit!” Lachend rolde ze zich om. "Jullie geklets is belangrijk, hè?"

Hij liet een vingertop van haar schouder naar haar elleboog glijden. "Natuurlijk, mannenpraat is veel belangrijker dan vrouwenpraat. Weet je dan niets over mannen?"

"Niet veel," bekende ze. Maar ze wilde veel meer weten over deze man. Hij zag er zo aantrekkelijk uit zoals hij naast haar lag.

"Ik neem aan dat je het moeilijk hebt gehad na de dood van je ouders," zei hij. "Maar waarom werd je een eenzaam kind? Ik zou denken dat er op een camping voldoende kinderen waren om mee te spelen."

Ze haalde haar schouders op en hij zei zacht: "Toe nou, Donna, geef eens een beetje. Ik heb toch ook alles over mijn jeugd verteld? Ik wil graag iets over de jouwe weten."

Ze overwoog om op te staan en iets te mompelen over naar huis gaan. Ze wilde snel haar ogen sluiten en net doen alsof ze sliep en hem niet had gehoord. Als ze een paar keer omrolde, kon ze de grote forel gezelschap houden en net doen alsof het een ongelukje was.

Iets in zijn ogen, iets meer dan pure nieuwsgierigheid deed haar blijven liggen en vroeg zich af hoeveel ze hem zou vertellen. Hij had alleen over haar jeugd gevraagd. Bovendien wist hij alles over Nova Scotia. Misschien zou het ontbrekende jaar hem niet opvallen.

Hij raakte haar wang aan en liet de achterkant van zijn vingers over de welving onder haar ogen glijden alsof hij tranen wegveegde. Ze knipperde met haar ogen. Ze wist zeker dat die er niet waren.

"Was het je net zoals mijn broer,” vroeg hij teder, "niet toegestaan om met de kinderen om te gaan die op de camping kwamen?"

"Natuurlijk mocht ik dat wel. Ik werd er zelfs toe aangemoedigd. Maar het was moeilijk."

Zijn "Waarom?" klonk vol medeleven.

"Ten eerste had ik het probleem van een cultuurschok omdat ik van de prairie kwam en net mijn ouders had verloren. Tot die tijd had ik een normale jeugd gehad in een voorstad in een wijk met jonge gezinnen, dus ik was eraan gewend dat ik overal speelkameraadjes had. Cordoba Island, en Clearwater Bay in het bijzonder, was een andere wereld. Een onderbevolkte wereld. Iedereen wist hier alles over boten, en hoe je moest leven met het vaarschema van de veerboot. Ze wisten alles over de getijden, maar voor mij was dat allemaal vreemd. Ik was gewend aan water dat altijd dezelfde hoogte had. En de regen! Gedurende een aantal winters huilde ik van opluchting als het sneeuwde. Alleen bleef het nooit langer liggen dan twee of drie dagen, dus alle kinderen waren door het dolle als het er lag. De jongens vermoordden bijna iedereen met sneeuwballen die vol zaten met steentjes en gravel, omdat er niet genoeg sneeuw lag. Maar daar raakte ik aan gewend. Ik begon zelfs van de zachte winters te houden, en natuurlijk regende het niet de hele winter. Het leek af en toe alleen maar zo. Waar ik niet aan kon wennen was het geïsoleerde leven ver van de stad." Ze glimlachte wrang. "Niet dat Cordoba een stad is."

"Ik wou dat ik je toen had gekend," zei hij. "Dan zou ik een manier hebben gevonden om het aangenamer voor je te maken."

Ze lachte terwijl ze haar hoofd schudde. "O ja? Het was al raar dat Jamie en ik zo met elkaar omgingen, terwijl we vier jaar verschilden. Tussen jou en mij zit er maar liefst een kloof van 8 jaar. "

Hij werd opeens ernstig. "Is dat te veel?"

"Toen wel, natuurlijk."

Hij zuchtte. "Ik denk dat je gelijk hebt." Grijnzend voegde hij eraan toe: "Ik ben blij dat we volwassen zijn."

Toen ze daar niet op reageerde, zei hij: "Nou, ga verder. Ik weet nog steeds niet waarom je eenzaam was."

"Ik raakte niet betrokken bij de kinderen die hier kwamen. Ik speelde met hen, maar maakte niet echt vrienden.”

Hij liet een vinger door haar haar glijden. "Waarom niet? Uit ervaring weet ik dat meisjes snel vrienden maken." Hij lachte. "Trish heeft elke keer als ik haar zie een nieuwe beste vriendin."

"Voor mij was het het onbestendige," zei ze. "Ze kwamen, bleven een weekend, of een week, of twee, en dan waren ze weer weg. Misschien kwamen ze het jaar daarop, maar misschien ook niet, dus waarom zou je vriendschap sluiten?"

"Natuurlijk." Hij gleed naar haar toe en legde een hand om haar kaak. "En hoe zat het met school? Daar had je toch wel vriendjes?"

"O ja. Maar zoals ik al zei, omdat de camping op het puntje van het eiland ligt, was mijn sociale leven beperkt."

"Goed." Er kwam een kuiltje in zijn wang. "Zodat je je hele tienertijd maar een keer iemand een nachtje mocht laten slapen."

Ze lachten allebei en ze ging verder. "Natuurlijk zag ik mijn vrienden op school, maar daar bleef het bij. De stilte in de avonden, en helemaal in de winter, vond ik afschuwelijk. Ik telde de dagen af op mijn kalender tot Jamie terugkwam van kostschool, zodat ik met iemand kon praten die begreep wat het was om eenzaam te zijn."

Hij schudde zijn hoofd. "En ik verlangde naar een kamer voor mezelf, waar ik in stilte kon leren." Hij lachte zacht. "Het is ook nooit goed."

"Ik denk het niet." Ze had gedacht dat ze wist wat eenzaamheid was toen ze bij haar oom en tante logeerde. Maar pas toen ze werd weggestuurd en niet terug mocht komen, had ze geweten wat echte isolatie was. Ze huiverde. Daar wilde ze niet aan denken. "En toen ging je weg," zei hij. "Wat is er gebeurd, Donna, dat je zo jong het huis uit bent gegaan?"

Ze haalde haar schouders op en keek naar de grond, terwijl haar vingers nerveus aan de madeliefjes in het gras plukten. "Toen ik zestien was..." Ze pauzeerde, haalde trillend adem en keek hem aan. Als hij wist dat Jamie een meisje van zestien zwanger had gemaakt en dat ze was weggestuurd om de baby in het geheim te krijgen, zou hij direct twee en twee bij elkaar optellen en weten hoe goed de vriendschap tussen haar en Jamie was geweest.

"Wat gebeurde er toen je zestien was?" vroeg hij rustig-

Hij wist het niet! dacht ze. Die bevestiging was een enorme opluchting.

"We hadden een verschil van mening."

"Levensstijl?" vroeg hij.

"Zoiets." Ze bleef aan de madeliefjes plukken. Uiteindelijk stak Gray zijn hand uit om de hare te pakken. "Laat er nog een paar staan voor de volgende keer dat we hier komen," zei hij teder, en ze keek wat ze had gedaan.

"Het spijt me," fluisterde ze.

"Mij ook, dat ik je laat vertellen over iets wat je liever wilt vergeten." Hij kwam overeind en leunde tegen de boomstam. Terwijl hij zijn benen spreidde, trok hij haar ertussen zodat ze met haar hoofd tegen zijn borst rustte. "Het kan niet gemakkelijk zijn geweest om op die leeftijd het huis te verlaten, je was zo kwetsbaar, zo onvoorbereid, en boos ook, neem ik aan." Het was bijna een vraag. Ze vond het niet erg dat hij dacht dat ze boos was weggelopen.

"O ja, ik was kwaad. Ik dacht dat ik nooit meer terug wilde komen, hen nooit meer wilde zien." Ze glimlachte. "Maar toen oom Tyler zei dat hij me nodig, had, herinnerde ik me dat zij er ook waren toen ik hen nodig had, hoewel ik toen bijna een vreemde voor hen was. Dus kwam ik terug."

"Daar ben ik blij om," zei hij en liet een hand naar haar keel glijden. Hij nam haar kin in zijn handen en duwde haar hoofd tegen zijn schouder zodat hij haar gezicht kon zien. "Weet je wel hoe blij, Donna? Sinds ik jou heb ontmoet, heb ik het gevoel dat de wereld gloednieuw is."

"Gray..." Er lag een aarzeling in haar stem.

"Wat? Ga ik te snel voor je?"

"Dat denk ik wel. Ik weet het niet. De wereld bevalt mij ook beter sinds ik jou ken, maar we hebben elkaar vrijdag pas ontmoet."

"En nu is het woensdag. We zijn gisteren bijna de hele dag samen geweest, en vandaag, en ik hoop nog een heleboel dagen." Hij liet zijn handen in haar haren glijden. "En sinds het moment dat jij vrijdag mijn kantoor uitliep, heb ik bijna constant aan je gedacht."

Ze zuchtte. "Ik heb me afgevraagd of je me het weekend zou bellen.”

"En als ik dat had gedaan?”

"Ik weet het niet. Ik hield mezelf voor dat ik de gelegenheid zou gebruiken om je te zeggen dat je op moest hoepelen, maar waarschijnlijk zou ik dat niet hebben gedaan."

"Ik wilde je bellen, maar ik had andere verplichtingen."

Een vrouw? Ze wilde het zo graag vragen, maar ze wist dat ze daar het recht niet toe had. Ze keek hem alleen maar aan en vroeg zich af hoe zijn gevoelens voor haar zouden zijn als hij alles wist. Ook vroeg ze zich af hoe zijn gevoelens zouden zijn als hij zijn vader vertelde met wie hij zijn tijd doorbracht, en de reactie zou zien die onvermijdelijk was.

Hij glimlachte. "Kijk niet zo ernstig. Vond je het niet prettig met mij?"

"Jawel," zei ze en lachte toen. "Behalve dan dat je me hebt verslagen met vissen."

"Dat klopt. Bedankt dat je me eraan herinnert. Ik geloof dat je me tien dollar schuldig bent." Zijn lippen trokken een vurig spoor over haar kaak. "Of was het tien cent?"

Ze sloeg op de zak van haar spijkerbroek. "Eh... ik geloof dat ik blut ben," zei ze, terwijl haar hart in haar borst hamerde.

"Blut misschien," mompelde hij toen hij zijn handen over haar borsten liet glijden met een sensuele beweging die haar schokte. "Maar niet plat."

Haar tepels werden zo stijf dat ze brandden. Haar borsten deden pijn en haar onderlichaam smolt.

"Ik heb de hele dag naar je borsten gekeken," zei hij. "Ik wilde ze in mijn handen nemen." Dat deed hij en hij tilde ze op als om te voelen hoe zwaar ze waren. "Ik wilde eraan zuigen." Hij sabbelde teder aan een oorlel terwijl hij aan haar tepels trok. Toen kuste hij haar oorlel en de zijkant van haar hals terwijl hij zijn handen op haar buik legde en er zacht op drukte.

"Maar als je geen tien cent hebt..." ging hij verder, terwijl hij haar omdraaide in zijn armen. Hij trok een been op zodat ze daar met haar rug tegen kon steunen en trok haar dichter naar zich toe. "Dan zijn tien minuten ook goed."

Toen zijn mond op de hare neerdaalde, gleed zijn tong over haar lippen, opende ze en ging naar binnen om de zoete holte van haar mond te verkennen. Tien minuten zouden nooit genoeg zijn, dacht ze. Nooit.

"Donna," zei hij toen hij zijn hoofd optilde, "je smaakt heerlijk." Hij drukte zijn lippen weer op de hare alsof hij er geen genoeg van kon krijgen, maar verbrak toen snel het contact. "En ik wil nog heel wat meer van je proeven, maar die kinderen daar in de kano hebben misschien ouders die zich wat anders voorstellen bij lessen in seksualiteit."

Donna keek in de richting waarin hij keek en lachte zacht. Drie jongens van ongeveer tien jaar in oranje reddingsvesten zaten op zes meter afstand geïnteresseerd in hun richting te kijken. Ze wuifde naar hen. Nadat ze van de schrik bekomen waren, stak een van hen voorzichtig een hand op, en toen peddelden ze snel weg.

"Goh!" Gray trok haar weer in zijn armen. "Als ik had geweten dat het zo makkelijk was..."

"Laat maar," zei ze. "Er komen vast anderen. In ieder geval, het is tijd om te gaan."

Hij zuchtte. "Als jij het zegt."

Nadat ze afscheid van Andy hadden genomen op de veranda, sloeg Gray een arm om haar middel. "Mag ik morgen weer komen spelen?"

Dat wilde ze graag. Ze wilde het zo graag, dat ze er bang van werd. En ze dwong zich om nee te zeggen. "Dat is geen goed idee, Gray. Bovendien word je geacht je vakantie met je vader door te brengen."

Hij drukte zijn neus tegen haar oor tot ze huiverde en een stap achteruit deed. "Ik ben niet op vakantie, weet je nog? Ik heb ontslag genomen. Ik ben werkeloos."

"Dan moet ik je misschien op de loonlijst zetten, als je per se voor me wilt blijven werken. Je moet tenslotte een kind onderhouden."

Hij leunde op de balustrade en zijn uitdrukking werd ernstig. "Ja. Daar wilde ik eigenlijk met je over praten. Mijn vakantie zou - als ik geen ontslag had genomen - officieel volgende week dinsdagochtend beginnen, meteen na het weekend van vier juli." Zijn mond vertrok. "En de volgende maand zal niet makkelijk zijn, omdat ik een kleine... complicatie heb. Ik zal jou, niemand, kunnen ontmoeten in juli."

"Ik snap het." Ze maakte zich abrupt van hem los. "Natuurlijk, dat had ik me moeten realiseren. Als je officieel bij je vader logeert, kun je als de regerende Kincaidzoon niet met mij uit." Ze opende de deur en wilde naar binnen gaan, zonder hem. "Maak je geen zorgen, Gray. Als we elkaar toevallig tegenkomen, beloof ik dat ik geen teken van herkenning van je verwacht. Daar ben ik aan gewend door je broer, snap je."

Hij staarde haar aan en was verbijsterd over haar woorden, maar voordat hij iets kon zeggen, ging ze snel verder. "Op de harde manier heb ik geleerd dat het niet in mijn voordeel was om stiekem een vriendschap te onderhouden omdat je vader die misschien zou afkeuren. We verstoppen ons niet, anders zijn we geen vrienden. Welterusten."

"Donna! Waar heb je het in vredesnaam over?" Hij duwde de deur open met zijn schouder en staarde haar aan vanuit de deuropening.

Ze wilde hem naar buiten duwen, maar hij gaf geen krimp.

"Wacht eens even jij," zei hij woedend en trok haar naar zich toe. "Het kan me niets schelen wat mijn vader wel of niet bevalt, en ik dacht dat ik dat duidelijk had gemaakt. Hij heeft er niets mee te maken dat ik je in juli niet kan ontmoeten, en ik wil helemaal geen 'vrienden' met je zijn. Ik hou meer van het woord 'minnaars' en ik geloof dat we daar op afstevenen."

Ze keek hem boos aan, tot hij haar losliet. "Daar zijn er twee voor nodig."

"Dat weet ik. Ik... O, verdorie, Donna, ik wil geen ruzie met je maken. Laat het me alsjeblieft uitleggen.”

"Goed. Ga je gang."

"Het is vanwege mijn dochter Trish. Juli is onze maand, en ik ga niet uit als ze bij me is."

"Ik snap het."

Hij keek haar peinzend aan. "Nee, dat geloof ik niet. Je ziet dit als een afwijzing, of dat ik van je wegloop. Maar ze was zo gebroken toen haar moeder en ik besloten te scheiden. Je hebt geen idee wat voor beloften een ouder doet uit schuldgevoel. En ik heb haar beloofd dat als we samen zijn, er geen buitenstaanders tussen ons zullen komen. Alleen zij en ik." Ze keek hem recht aan. "Ik vind dat je je belofte altijd moet nakomen, Gray. Ik zou het niet anders willen."

"Maar je bent boos."

"Nee."

"Gekwetst?"

Ze haalde haar schouders op. Natuurlijk was ze dat! "Ik heb niet het recht om gekwetst te zijn."

Hij trok een spoor van kussen van haar slaap naar haar kin en toen rond de droevige lijn van haar mond. "Voor het eerst in drie jaar wenste ik dat ik die belofte niet had gedaan. Maar ik heb hem wel gedaan, Donna, en ik weet niet wat ik moet doen." Op dat moment was zijn aanraking onverdraaglijk. Ze deed een stap opzij om wat ruimte tussen hen te scheppen. "Wat je moet doen , Gray, is je belofte aan je dochter nakomen. Ik weet zeker dat we elkaar in augustus weer kunnen zien."

Hij staarde haar aan. "Augustus? Goeie hemel, vrouw! Dacht je nou echt dat ik van plan was om tot augustus te wachten? Ik wil je nu, ik wil je morgen en overmorgen, en..." Hij zweeg en haalde een hand door zijn haar. Toen sloot hij de deur. "Wat ik wil zeggen, is dat we nog twee dagen hebben voordat Trish zaterdag komt, en ik wil die met jou doorbrengen-"

"Ik moet werken."

"Dat weet ik. Dus werk ik met je mee. Maar sluit me niet buiten, goed? Laat me een deel van je leven zijn. Omdat..."

"Omdat je vanaf zaterdag geen deel meer bent van mijn leven?"

"Nee." Hij liet zich tegen de deur vallen en schudde zijn hoofd. "Nee, natuurlijk niet." Hij zuchtte en toen klaarde zijn gezicht op. "Luister... Mijn vader geeft elk jaar op 4 juli een groot feest voor vrienden en relaties. Zaterdagavond is er vuurwerk. Dan kun je komen. Je kunt- je kunt Trish ontmoeten, als bij toeval, zodat ze zich niet bedreigd voelt."

Ze zocht zijn gezicht af. "Je wilt dat ik je dochter ontmoet terwijl ik zogenaamd een zakenrelatie van je vader ben."

Ze vroeg zich af of hij wist dat dit de eerste keer was dat ze uitgenodigd werd bij Chester Kincaid thuis.

Ze vroeg zich af wat Chester zou zeggen als hij wist dat Gray haar had uitgenodigd. Als ze had gekund, zou ze in lachen uitgebarsten zijn. En of er vuurwerk zou zijn als zij opdook in Chester Kincaids huis! "Zoiets als stiekem rondsluipen zonder het idee te geven dat ik stiekem rondsluip?”

"Nee! Verdorie, nee!"

"Wat dan, Gray? Hoe stel je me voor? Als je zegt dat ik een vriendin ben, wordt ze dan boos?"

Hij liep naar een stoel en ging zitten met zijn ellebogen op zijn knieën, zijn kin op zijn hand en keek haar smekend aan. "Ja. Nee. Misschien. O verdraaid, ik weet het niet! Kunnen we niet afwachten en zien hoe we dan tegenover elkaar staan?"

Snel deed ze de deur weer open. Na een lichte aarzeling begreep Gray de hint, stond op en liep naar haar toe. Hij keek haar onderzoekend aan, bukte zich en kuste haar lang en hard. Toen was hij weg.

 

 "Laat mij dat doen," zei Gray en liet Donna schrikken. Het was pas zeven uur 's morgens en ze had hem niet verwacht. Niet zo vroeg in ieder geval, of misschien helemaal niet. Toen ze zich koppig vastklampte aan het vat dat ze achterin de pickup probeerde te krijgen, tilde hij het voor haar op. Voordat ze kon protesteren, trok hij haar dikke leren handschoenen uit en stak zijn eigen handen erin. Gelukkig pasten ze hem. Hij tilde nog een zware afvalton in de wagen, terwijl zij worstelde met een lege aan de andere kant van de truck.

"Waar is Andy?" vroeg hij toen ze achter het stuur ging zitten en hij naast haar gleed. "Jij moet dit niet doen."

"Hij heeft een vrije dag."

Gray gromde.

"Hé, toe nou. Die jongen heeft ook recht op een paar vrije dagen per week."

"Dat weet ik. Ik vind het alleen afschuwelijk dat je dit soort dingen moet doen. Hoe zit het met je parttimers?"

"Jennifer maakt de wasserette schoon en Majumdar hakt hout." Ze reed achteruit naar het volgende grote olievat dat werd gebruikt als afvalton en opende haar portier. "Als je me dit niet wilt zien doen, dan hoef je niet te komen. Als ik op vakantie was, zou zeven uur in de ochtend veel te vroeg zijn om te ontbijten!"

"Ik heb geen vakantie, weet je nog? Ik ben werkeloos."

"Alsjeblieft, Gray, speel geen spelletjes. Ik heb er geen tijd voor."

Zijn hand klemde zich om haar arm en hij draaide haar om zodat ze hem aan kon kijken. "Hé, rustig. Gisteren zei je nog dat ik hier vandaag mocht komen spelen. Dus laten we doen alsof jij de chauffeur bent en ik de vuilnisophaler." Voordat ze antwoord kon geven pakte hij de leren handschoenen weer, sprong eruit en tilde de grote ton met gemak achterin de wagen. Hij verving hem door een lege en toen gingen ze weer op weg.

"Zie je hoe goed dit gaat," zei hij na de vierde keer. "Zie je wat een beetje samenwerking kan bewerkstelligen?"

"Het lijkt me," zei Donna, "dat jij de enige bent die iets bewerkstelligt, Gray. Ik vind het afschuwelijk om me nutteloos te voelen. Ik ben geen doetje. Dit is een karwei dat ik sinds maandag elke dag doe en het is me tot nu toe goed gelukt."

Het was niet nodig om hem te vertellen dat Andy als vuilnisophaler had gefungeerd. Ze moest hem duidelijk maken dat ze in staat was zelf de camping te leiden. De hulp die Gray aanbood zou ze aannemen, maar ze wilde niet dat hij dacht dat ze op hem rekende.

Zie wilde zichzelf ook niet laten denken dat ze op hem kon rekenen. Na het weekend zou ze hem misschien niet meer zien.

Was het haar levenslot, vroeg ze zich af toen ze in stilte naar de vuilstortplaats halverwege Cordoba Island reden, om verliefd te worden op een Kincaid die haar verborgen wilden houden voor zijn familie? Eerst Jamie met zijn ouders, en nu Gray met zijn dochter. Het leek niet eerlijk en...

"Kijk uit!"

Gray’s scherpe woorden corrigeerden haar net op tijd en ze greep het stuur stevig vast. Verliefd? Was ze dat? Verliefd op Gray Kincaid?

"Is alles goed met je?" vroeg hij. "Je ziet bleek. Is er iets?”

Ze lachte en vroeg zich af of ze bezig was hysterisch te worden. "Nee, er is niets." O hemeltje! Er was een heleboel mis! Wat had ze gedaan? Verliefd op Gray Kincaid? Ze schrok van die stupiditeit.

Gedurende meer jaren dan ze zich wilde herinneren was ze niet verliefd geweest. Nu was ze het binnen een week op een man die niet in staat was haar gevoelens met een zuiver geweten te beantwoorden. En als hij dat door een wonder toch zou doen, zouden zijn gevoelens onmiddellijk veranderen als ze hem over het verleden vertelde.

"Donna!"

"O!" Ze rukte aan het stuur en haar ogen werden groot toen ze de greppel zag waar ze bijna in was gereden. "Sorry."

"Zal ik rijden, Donna?"

"Nee." Met moeite richtte ze haar blik op de smalle grindweg. "Er is niets aan de hand. Ik was alleen in gedachten verzonken.”

"Waarover?"

Ze keek hem even aan. "Gray! Sommige gedachten mag een mens voor zichzelf houden, weet je."

Hij grijnsde en zag er bijzonder mannelijk uit. "Goed dan,." zei hij. "Als een vrouw haar gedachten niet aan een man wil vertellen, dan is de kans groot dat zij aan hem denkt."

Donna remde abrupt en reed achteruit naar een plek waar ze de vaten gemakkelijk leeg kon gooien. "Je bent wel een expert, hè?"

Hij bleef even zitten en staarde naar de zeemeeuwen die krijsend boven de vuilstortplaats vlogen.

"Ik ben geen expert, Donna," zei hij langzaam. "Niet wat jou betreft." Hij draaide zich om om haar aan te kijken. "Maar dat zou ik wel willen zijn."

Ze ontmoette zijn blik en zag niets dat ze begreep. "Kan iemand een expert zijn wat een ander betreft?" Hij dacht na. "Misschien niet. Maar twee mensen kunnen elkaar zo na staan dat elk van hen in staat is te weten wat de ander wil, vaak zonder dat het gezegd hoeft te worden. Dat heb ik gezien bij mijn moeder en stiefvader. Toen mijn eigen huwelijk stuk liep, was ik jaloers op hen en vroeg me af wat er bij Sheila en mij verkeerd was gegaan."

"En?" vroeg ze. "Ben je er achtergekomen?"

"Ik geloof het wel. We deden niet veel samen na ons huwelijk. Ze vond mijn vrienden niet aardig, we waren vaak te moe om samen te koken, laat staan dat we samen aten en praatten. En we brachten vaak allebei werk mee naar huis, dus zij ging naar onze slaapkamer, waar haar bureau stond, en ik zat in de woonkamer achter mijn bureau. We waren eigenlijk huisgenoten die af en toe met elkaar naar bed gingen als we daar de tijd voor hadden en die samen probeerden een kind op te voeden. Toen we beseften dat dat niet zou veranderen, besloten we te scheiden."

Donna wist niet wat ze moest zeggen. "Dat spijt me.

"Mij ook. En ik geloof dat het grotendeels mijn schuld is, omdat ik was opgevoed door twee mensen die openlijk ruzie maakten en vrij communiceerden. Ik dacht dat het bij ons hetzelfde zou gaan zonder er moeite voor te doen. Ik had het mis."

Hij liet een vinger over haar wang glijden. "Ik wil niet nog eens dezelfde fout maken, Donna." Zijn blik hield de hare vast en ze wist wat hij haar vroeg. Maar ze vond het eng! Het was zelfs angstaanjagend. Ze had nooit veel van zichzelf gedeeld met een ander. Maar kwam dat, vroeg ze zich af, omdat ze gewoon nooit iemand had gehad om iets mee te delen?

Had ze de moed om het te proberen? Met Gray? Ze haalde diep adem en liet die langzaam ontsnappen. "Goed. Ik dacht inderdaad aan jou."

"Mooi. Want ik dacht aan jou. Sinds vrijdag denk ik haast aan niets anders meer. Wat dacht jij?"

"Dat... dat ik er niet op moet rekenen dat je me met alles zult helpen, omdat ik weet dat het niet altijd zo door kan gaan. Omdat je dochtertje bij je komt en dat je dan geen tijd meer voor me hebt.”

Hij sloeg zijn handen om haar achterhoofd. "Ik heb niet meer alle tijd voor jou. Maar ik ben van plan zo vaak mogelijk bij je te zijn." Zijn ogen zochten de hare. "Ik heb besloten dat het tijd wordt dat ik Trish vertel dat haar vader iemand heeft gevonden die heel belangrijk voor hem is, en daar zal ze zich aan aan moeten passen."

Donna's adem stokte in haar keel. "Gray... Maak je dochter niet in de war vanwege mij. Alsjeblieft! Dat moet je niet doen."

Hij maakte haar veiligheidsgordel los en trok haar stevig tegen zich aan. "Waarom niet?" vroeg hij fronsend. "Verdorie, heb je soms iets met iemand thuis?"

"Nee! Nee, natuurlijk niet. Wat denk je dat ik ben? Als ik een relatie had met een ander, zou ik niet met jou hebben gedaan wat... eh, wat ik heb gedaan."

Hij grijnsde. "Meen je dat?”

Ze was week van verlangen toen zijn mond eindelijk de hare losliet. Hij liet zijn duim over haar vochtige onderlip glijden. "Hemeltje!" zei hij en haalde diep adem. "jouw kussen doen iets heel bijzonders met me, Donna Mailer. Wat moet ik doen?"

Ze ging weer achter het stuur zitten en greep het met trillende handen beet. "Zullen we het vuil storten?" stelde ze voor.

Hij grijnsde en trok de leren handschoenen aan. "Goed," zei hij. "Dat vind ik zo heerlijk aan jou. Je bent altijd zo praktisch."

Voordat ze een antwoord kon formuleren, was hij al de auto uit en tilde de zware tonnen uit de laadbak om ze te legen.

Donna zétte de radio aan zodat ze tijdens de terugweg niet zouden hoeven praten. Maar ze hoorde niets van het programma, omdat haar gedachten door haar hoofd tolden.


 

ZES

 

 

 

 'Mevrouw Mailer! Mevrouw Mailer!" De stem van Majumdar klonk schril van paniek. "Kom snel!" Donna vloog het huis uit, gevolgd door Gray. Ze hadden zich net gewassen na het wegbrengen van het vuilnis. "Wat is er aan de hand?"

"De kleine jongen van Moberg. Hij zit onder de wespen. O, hij is verschrikkelijk gestoken." Tijdens het praten leidde Majumdar hen over een pad naar de plek waar een gezin van vier mensen kampeerde. Ze stonden in een menigte andere mensen en iedereen had zijn mening over het feit hoe de jongen behandeld moest worden.

"Wat is er gebeurd?" vroeg Donna, die zich een weg door de mensen heen baande. Ze bleef staan naast de tafel waar het gewonde kind bij zijn moeder stond. "Marilyn... O hemel, arme Michael!” Het kind had minstens tien steken op zijn armen en benen en drie op zijn gezicht. "Waar was het nest?" vroeg ze. "Heb je gezien waar hij was toen hij werd gestoken?"

Marilyn, die Donna voor het eerst had ontmoet toen ze allebei dertien waren, keek niet eens op van haar werk. "Pal onder onze picknicktafel," snauwde ze. "Daar zat het nest! Hoe kun je zoiets laten gebeuren, Donna? Toen je oom de leiding had, kwam zoiets niet voor."

"Geloof me Marilyn, het spijt me verschrikkelijk. De rest van je verblijf is gratis, natuurlijk, en ik zal ervoor zorgen dat er tot in de verre omtrek geen wespennest meer te vinden is."

"We gaan ergens anders naartoe," zei Marilyns man. "Als je klaar bent met hem, liefje, zet hem dan in de camper. Larraine zit er in, zodat haar niets kan overkomen. Zodra ik de boot uit het water heb, kunnen we vertrekken." Hij wierp Donna een giftige blik toe en liep weg.

 

 "Die komen nooit meer terug," zei Donna bedroefd, terwijl ze de Mobergs nakeek. Ze slenterde terug naar het huis en liet zich op de oude bank vallen die tante Sadie in de keuken had gezet. "Marilyn kwam hier al met haar vader en moeder. Haar ouders en een ander stel hebben geboekt voor de laatste twee weken van juli. Ik neem dat ze wel zullen annuleren." Ze sloeg op de leuning van de bank, zodat er een wolkje stof uitkwam. "Verdorie, verdorie, verdorie! Waarom heb ik dat niet gecontroleerd?"

Gray ging naast haar zitten en pakte haar hand. "Donna, hou daar mee op," zei hij ongeduldig. "Hoeveel mensen hebben daar gekampeerd sinds de wespen kwamen? En hoeveel hebben er geklaagd dat er meer wespen waren dan normaal? Niet een toch? Dus hoe kon je weten dat je onder de tafel moest kijken?"

"Ik had eraan moeten denken."

"Je bent hier nog geen vier dagen, en sinds je komst ben je constant aan het werk. Hoe kun je elk detail dan overzien en elk probleem voorkomen? Je bent toch menselijk?"

"Ja, natuurlijk, maar ik vind het verschrikkelijk dat een klein kind gewond is geraakt omdat ik iets niet heb gezien."

"Nou, we hebben alle plaatsen gecontroleerd en niets gevonden, dus daar hoef je je geen zorgen meer om te maken. Het was gewoon pech dat dat joch verstoppertje speelde met zijn zusje en onder de tafel is gekropen, maar het is niet jouw schuld."

Donna wist dat hij gelijk had, maar dat hielp niet.

Ze was verantwoordelijk. Er was een kind gewond, zijn ouders waren boos en er was weer een beetje schade toegebracht aan het bedrijf. Ze wilde dat ze wist hoe ze erger moest voorkomen.

"Weet je wat jij nodig hebt?" vroeg Gray.

Ze keek hem terughoudend aan. "Geen eten. Ik heb ontbeten en het is amper tien uur, dus ga me niet vertellen dat mijn bloedsuikerspiegel te laag is.”

Hij lachte. "Nee, geen eten. Zwemmen, en dan even lekker ontspannen in de Whirlpool, en dan nog een keer zwemmen. Wat vind je daarvan? Als Andy twee dagen per week vrij heeft, moet je jezelf in ieder geval een paar uur gunnen."

Ze staarde hem aan alsof hij gek was geworden. Gedurende een moment wilde ze hem daarvan beschuldigen. Maar nee, hij was niet gek. Hij begreep het gewoon niet. Hij was er blijkbaar aan gewend om de boel de boel te laten als het hem allemaal even te veel werd, net als Jamie. Het was niet Gray’s schuld dat hij eraan gewend was geraakt om genoeg geld te hebben. Zo was het nu eenmaal. Ze schudde haar hoofd en stond op. Er was werk te doen, een heleboel, en er was geen tijd om te zwemmen. Helemaal niet als ze eraan dacht waar dat zwembad en die Whirlpool waren.

"Nee," zei ze vriendelijk. "Maar toch bedankt."

Hij ging ook staan. "Omdat het zwembad en de Whirlpool bij mijn vader zijn?"

Ze haalde haar schouders op. "Omdat je dat vraagt, weet ik dat je het antwoord al kent."

Hij knikte. "Mijn vrienden zijn altijd welkom in het huis van mijn vader, Donna. Want als dat niet zo is, kom ik daar niet meer en dat weet hij."

Daar dacht ze even over na en schudde toen haar hoofd. Ze moest eerlijk tegenover zichzelf zijn. Haar plannen om de kleine supermarkt achter het huis weer te openen zouden die dag niets opleveren, of ze nou een paar uur vrij nam of niet. En als ze eerlijk tegenover zichzelf was, waarom dan niet tegenover Gray? Daar had hij het een paar uur geleden toch over gehad? Dat ze eerlijk en open tegenover elkaar moesten staan?

"Ik wil geen probleem tussen jou en je vader worden," zei ze. "Ik weet zeker dat hij al kwaad genoeg is als hij weet dat je al die tijd bij mij doorbrengt. Waarom zouden we hem nog bozer maken?"

Gray aarzelde voordat hij antwoord gaf. In feite had hij zijn vader nog steeds niet verteld waar hij zijn dagen doorbracht en met wie. Niet dat Chester het had gevraagd. Sinds Gray ontslag had genomen, zei Chester nog maar weinig tegen hem. Gray wist dat zijn vader wachtte tot hij de eerste stap zou doen, maar dat was hij niet van plan. Chester was te ver gegaan.

Hij vroeg zich af of hij ook kwaad was geweest als het Tyler zelf was geweest die hinder had van zijn vaders daden, in plaats van Donna. Hij hoopte van wel.

Hij keek naar Donna. "Hij weet niet waar ik ben en hij kijkt wel uit om het te vragen."

Ze schudde haar hoofd toen ze glimlachte. "Weet je, ik kan niet geloven dat je zo anders bent dan Jamie." "Vergeet niet dat je Jamie kende toen je nog een kind was, en hij ook." Hij sloeg met twee vingers op zijn borst. "Ik ben een man, dame."

Ze lachte zacht. "Dat heb ik gemerkt."

Hij kwam naar haar toe en drukte haar tegen zich aan. "O ja?" Hij liet een arm om haar middel glijden en zij sloeg haar armen om zijn nek. "En wat ga je daar aan doen?"

"Gray..." Ze liet haar lippen over zijn kaak glijden en was niet in staat zijn ruwe wangen te weerstaan. "Ik weet het niet. Eerlijk niet.”

"Ik weet wat ik van plan ben met het feit dat ik heb gemerkt dat jij een vrouw bent," zei hij grof. Hij greep haar bij haar billen en trok haar tegen zijn opwinding. "De vraag is alleen wanneer?"

"Dat is... dat is nog iets wat ik niet weet," fluisterde ze met een dikke keel.

"Gauw," zei hij, en ze wist dat het geen vraag was.

 

 De rest van de dag werkten ze samen en apart, en namen vlak voor het avondeten afscheid. Donna zei dat ze moe was en vroeg naar bed wilde.

Toch lag ze nog lang te denken aan Gray, en mijmerde over haar zojuist ontdekte liefde, terwijl ze zich afvroeg hoe het zou eindigen. Ze hield van boeken met een happy end. In feite weigerde ze iets anders te lezen. Maar in het echte leven? Dat was iets heel anders. Uit ervaring wist ze dat een happy end vaker voorkwam in boeken dan in het echte leven.

"Maar alleen voor deze ene keer?" fluisterde ze in het donker. "Mag het alsjeblieft voor deze ene keer?"

 

 Op vrijdagavond kookte Donna voor Gray, ondanks zijn protesten dat ze die dag al genoeg had gedaan. "Bovendien," voegde hij eraan toe, "als we uitgaan, hoef je niet om de vijf minuten naar de deur als iemand iets uit de supermarkt nodig heeft. Je bent gek dat je hem weer hebt geopend. De hele dag lopen ze in en uit alsof ze aan het hamsteren zijn." Donna had vrolijk geknikt. "Dan blijkt maar weer hoeveel behoefte er aan is. En toen Majumdar naar huis ging, heb ik het bordje 'gesloten' opgehangen. Zo deed tante Sadie het ook, en de mensen respecteerden haar vrije tijd. Ze moesten wel van haar." Donna bakte aardappelen en mengde de salade terwijl Gray het vlees op de barbecue legde.

"Je hebt hard gewerkt om die winkel zo snel open te krijgen," zei hij toen ze klaar waren met eten en op de schommelbank op de veranda zaten. Donna had er een deken overheen gelegd zodat de kapotte kussens niet zichtbaar waren en had besloten hem te houden. Misschien zou ze binnenkort de stoffering kunnen repareren.

"Toen ik die dozen T-shirts, zilveren theelepeltjes en andere souvenirs vond, leek het me dom om het nog langer uit te stellen. Al die spullen waren betaald, dus alles wat ik er voor krijg kost me niets, behalve het salaris van Jennifer en Majumdar dan. En die vinden het fijn dat ze de hele zomer kunnen werken."

"Toch bevalt het me niet dat je die kruidenierswaren tegen consumentenprijzen hebt moeten kopen," zei hij.

"Ik heb de prijs verhoogd. De mensen weten dat ze meer moeten betalen voor het gemak dat ze niet helemaal naar het dorp hoeven rijden voor een blik tomatensoep of een pakje boter. Als ik tijd heb, zal ik contact opnemen met de groothandel waar mijn oom zaken mee deed."

In een vredige stilte zagen zij en Gray de duisternis langzaam invallen. Toen ze zuchtte en daarna gaapte, trok hij haar in zijn armen en legde haar hoofd op zijn schouder.

"Ik moet naar huis, hè?” mompelde hij. "Je bent moe en hebt je rust hard nodig."

Ze ging er niet tegenin, draaide haar gezicht naar het zijne en trok zijn hoofd naar zich toe voor een nachtkus. En toen nog een... en nog een.

Hun kussen werden steeds langer en dieper, maar in plaats dat ze haar bevredigden, ontstaken ze een kloppende hartstocht in haar die ze in haar hele lichaam voelde, een verlangen dat hij haar overal zou aanraken. Alsof hij wist wat ze wilde, trok hij haar half op zijn schoot en sloeg een hand om haar borst. Hij boog zijn hoofd en opende zijn mond. Toen zijn lippen zich rond de harde tepels sloten, hield ze haar adem in en kromde zich naar hem toe.

Langzaam liet hij zijn hand onder haar shirt glijden. Hij glimlachte toen haar buikspieren trilden. "O liefje, je voelt zo heerlijk aan," zei hij. "Je bent zo mooi!" Hij liet zijn duim over een harde tepel glijden. "En je reageert zo snel."

Ze verstrengelde haar handen in zijn dikke haar en trok zijn hoofd naar haar toe omdat ze verlangde naar zijn lippen op de hare. Ze opende haar mond voor zijn tong en proefde hem, terwijl ze zijn harde opwinding voelde toen hij haar dichter tegen zich aantrok. Zelfs het satijn van haar beha vormde een te grote barrière en ze mompelde: "Raak me aan, Gray. Mijn huid..."

Hij morrelde aan haar beha. "Hoe zit dit verdraaide ding vast?" mopperde hij. "Voor of achter?"

Ze tintelde over haar hele lichaam. Haar bloed voelde aan als stroop. Haar keel was zo dik, dat ze alleen kon zeggen: "Achter...”

Zijn handen gleden om haar ribben, en volgden de lijn van haar beha, terwijl zijn vingers aan de sluiting prutsten. Toen hij hem omhoog duwde, mompelde ze zijn naam.

"Ik moet aan je zuigen," zei hij hees, en staarde in haar ogen. "Ik wil je in mijn mond voelen, je proeven."

Met trillende handen trok ze haar T-shirt omhoog en ontblootte haar borsten voor hem. Zijn blik gleed van haar gezicht naar haar opgetrokken T-shirt en toen naar beneden. Hij hield haar achterover. Ze voelde zijn trillende zucht toen die aan zijn keel ontsnapte. Hij streelde haar teder tot haar borsten brandden van verlangen.

Hij hield er een vast, kneep er teder in en toen bukte hij zich langzaam om haar tepel met het puntje van zijn tong aan te raken. Ze perste zich tegen hem aan. Toen zoog hij. Zijn hand masseerde haar andere borst. Zijn adem werd steeds heter en liet haar smelten.

 

 Ze verlangde wanhopig naar hem en wilde zijn hardheid in haar voelen.

"Gray... Gray.,.” Ze hoorde haar eigen stem smeken. Hij gromde en trok zijn mond van haar borst. Hij maakte haar beha weer vast, trok haar shirt naar beneden en liet zijn hoofd achterover hangen terwijl hij moeilijk slikte. Ze hoorde zijn onregelmatige ademhaling en rook zijn oververhitte huid. Hij stak zijn hand uit en ze nestelde zich tegen hem aan, terwijl zijn handen over haar armen, gezicht en rug gleden.

"O lieve hemel, ik verlang naar je," fluisterde hij even later. "Donna... ik wil in je zijn. Ik wil je neerleggen, je benen spreiden en in je warmte glijden.” "O, alsjeblieft, niet doen!" was het enige wat ze kon zeggen. Hoe hadden een paar nachtkussen zo snel kunnen escaleren tot deze verzengende hartstocht? Kwam het omdat hij ronduit zei wat hij van haar wilde? Ze vond het net zo opwindend en erotisch als een kus of streling.

Ze tilde haar hoofd op en keek in zijn ogen. "Zeg die dingen niet, want ik wil dat ook allemaal," fluisterde ze verlegen.

"Dat weet ik," zei hij en trok haar weer in zijn omhelzing. "Ik weet het, liefste."

Liefste? Gebruikte hij dat gewoon als koosnaampje? De tijd verstreek. Toen ze zich eindelijk van hem losmaakte, pakte Gray haar linkerhand en legde die om zijn nek. Glimlachend keek hij in haar ogen.

'Het valt allemaal niet mee, mevrouw Mailer. Voor het eerst in een hele tijd heb ik meer problemen met welterusten zeggen dan toen ik een opgewonden knul van achttien was. Ik verlang niet bepaald naar mijn privacy vanavond, mijn eenzaamheid, de ruimte van een tweepersoonsbed. Sinds ik jou heb ontmoet, lijkt privacy meer op eenzaamheid als ik welterusten heb gezegd."

 

 Ze liet haar vinger over zijn wenkbrauwen glijden toen ze ongecontroleerd ademhaalde. "Doe het dan niet."

"Wat?"

"Welterusten zeggen."

Zijn ogen glinsterden toen hij zijn hoofd schudde en zacht lachte. "Pas op je woorden, hoor."

Ze nam zijn gezicht in haar handen en haar vingers trilden. "Gray, ik weet wat ik zeg. Ik verlang ook naar jou. Ga met me mee naar binnen."

Hij staarde haar aan en legde zijn handen op de hare. "Meen je dat?"

"Ja." Ze trok haar handen los, stond op en keek hem toen aan. "Ga mee naar binnen. Vrij met me."

Hij stond snel op en stak zijn armen naar haar uit. "Weet je het zeker, Donna?"

Ze knikte en was niet tot spreken in staat. Zou hij haar afwijzen? Ze voelde zich misselijk en duizelig. Ze hield van hem, maar hield hij ook van haar? Ze wist dat hij naar haar verlangde. Dat kon hij niet verbergen. Maar liefde? Hij had het woord twee keer gebruikt en ze had nog steeds geen idee wat het voor hem betekende.

"Ik loop even naar m'n auto," zei hij en weer knikte ze.

Toen hij terug was, glimlachten ze naar elkaar en hand in hand betraden ze haar huis. Er brandde een lampje naast haar bed. In het licht genoot hij van haar harde tepels onder haar T-shirt. Toen vroeg hij het weer.

"Weet je het zeker?" Geloof me, Donna, ik ben geen heilige, maar als je van gedachten bent veranderd, dan begrijp ik dat. Ik wil geen problemen. Ik weet dat we soms dingen zeggen die we op dat moment menen, maar ondertussen kun je van gedachten veranderd zijn."

Als antwoord trok ze haar T-shirt uit en liep in zijn wachtende armen.

"O vrouw, ik wil je," zei hij met een lage stem. Zijn mond gleed over haar kaak tot hij de tere huid onder haar oor vond. Hij drukte er zijn neus tegenaan toen hij haar beha weer losmaakte en haar stevig tegen zich aan trok. Het katoen van zijn shirt wreef tegen haar blote borsten. Ze huiverde van genot en glimlachte naar hem.

Hij kuste haar wangen, wenkbrauwen en oren. "Sinds ik je heb ontmoet, denk ik alleen maar aan dit. Ik wilde bovenop je liggen." Hij tilde haar op en legde haar teder op het bed, waarna hij half boven op haar ging liggen. "In je!"

Ze kreunde zacht en klemde zich aan hem vast, terwijl ze haar knie over zijn dijbeen liet glijden. Ze trok zijn shirt uit zijn broek en liet haar handen over zijn rug glijden. "Ik verlang ook al naar je sinds het begin."

 

 Snel stond hij op, kleedde zich uit en liet zijn kleren op de vloer vallen. Toen knielde hij naast haar, maakte haar spijkerbroek los en trok de rits naar beneden. Zijn vingers gleden over haar strakke buik en zijn lippen volgden. Ze tilde haar heupen op; hij trok haar broek uit en liet toen een vinger onder het kant van haar slip glijden. "Satijn," zei hij en gleed naar binnen. "En zijde.”

Ze liet haar hand over zijn dij glijden en voelde spieren, warme huid en ruw haar. Ze genoot van het gevoel en zag zijn ogen glinsteren. Hij greep haar hand, legde die op de plek die hij wilde, en bewoog hem op en neer terwijl hij haar aan bleef kijken. "Staal," fluisterde ze. "En fluweel."

"O, hemeltje..." Hij duwde tegen haar handpalm en zij bewoog haar hand op en neer tot hij haar hand wegtrok en zijn gezicht in haar borsten begroef.

Ze huiverde van genot en sloot haar ogen. "Kus me,"zei ze.

 

 Hij lag op zijn zij met haar hoofd op zijn arm en kuste haar teder, terwijl hij het puntje van zijn tong over haar lippen liet glijden. Ze streelde zijn borst, vond zijn harde tepels en plaagde ze. Hij kreunde en trok haar bovenop zich, terwijl zijn nagels over haar rug gleden en ze haar heupen tegen de zijne duwde. Zijn erectie drukte hard en heet tegen haar buik en zij brandde van verlangen. Terwijl ze op hem kronkelde, duwde ze haar tong in zijn mond. Haar opgewonden kreetjes maakten hem gek.

Toen hij tussen haar benen gleed, trok ze haar knieën op. Haar heupen wipten op in een erotisch ritme dat hem zo mogelijk nog meer opwond, maar hij wilde het niet overhaasten. Het was te mooi, te bijzonder, te ongelooflijk. Hij sloot zijn ogen en begroef zich diep in haar, terwijl hij luisterde naar de kreten van genot van zijn liefste. Hij opende zijn ogen en zag haar blozen. Hij voelde haar spieren samentrekken en zag dat ze haar climax bereikte. Toen gooide ze haar hoofd achterover en riep zijn naam.

"Liefste!" riep hij. "Donna!" Hij stootte nog een keer diep in haar en bereikte toen zijn eigen hoogtepunt. "Donna?" vroeg hij toen zijn krachten terugkeerden. "Ik moet me van je losmaken, schat. Anders krijgen we ongelukken."

Ze opende langzaam haar ogen, glimlachte naar hem en hielp hem zodat hij zich voorzichtig kon terugtrekken. Ze hield van zijn bezorgdheid, zijn tederheid. Ze hield van hem.

Ze douchten samen, lachten en speelden als jonge honden en toen ze terugkeerden in de slaapkamer, kropen ze samen onder het laken.

Een half uur later voelde Donna dat Gray zich voorzichtig van haar losmaakte.

"Ga niet weg," mompelde ze.

Zijn lippen gleden over haar wang. "Ik moet wel, liefje. Ik wil je niet in verlegenheid brengen, en als ik blijf, dan val ik in slaap."

Ze draaide haar gezicht naar hem toe en vond zijn lippen. "Je brengt me niet in verlegenheid. Blijf als je wilt."

"Als je me nog eens zo kust, dan blijf ik."

Ze lachte zacht tegen zijn keel. "Heb ik je niet twee pakjes uit je auto zien halen?" voeg ze sluw en kuste hem nog eens. Hij had geen tweede uitnodiging nodig.

 

 Ze ontwaakten bij het geluid van diverse buitenboordmotoren toen de zon opging.

Gray steunde op een elleboog en glimlachte naar haar. "Hallo," zei hij. "Hoe is het met je?"

"Prima. En met jou?"

Zijn glimlach was traag en breed. "Ik," zei hij langgerekt, "heb me nooit beter gevoeld." Hij drukte zijn neus tegen het plekje onder haar oor en blies ertegen. Toen snoof hij. "Je ruikt lekker, schat." Hij likte haar. "Je smaakt ook lekker."

Haar tepels gingen rechtop staan, en vroegen om aandacht, die hij ze graag gaf. Hoewel ze huiverde van genot, duwde ze hem uiteindelijk toch weg. "Genoeg. Hou op, anders verlies ik mijn hoofd."

Zijn gegrinnik was warm en rommelend. "Als we nu niet ophouden, verlies ik meer dan mijn hoofd." Terwijl hij op zijn rug rolde en haar met zich meetrok, zei hij: "Ik wil me in je verliezen, Donna."

Ze sloot haar ogen. "Nee. Zoals je gisterenavond al zei, geen ongelukjes, Gray. Of wil je nog een keer naar je auto?"

Hij duwde haar op haar eigen kussen. "Dat zou ik wel doen, maar dat betekent dat ik naar de drogist moet. Ik heb geen grote voorraad in mijn handschoenenkastje, weet je."

Ze steunde op een elleboog. "O nee? Waarom niet? Heb je geen vertrouwen in jezelf, Kincaid?" Grommend trok hij haar in zijn armen. "Jij heb me vertrouwen gegeven, vrouwtje. Je geeft me genoeg vertrouwen om iets te zeggen dat ik al heel lang niet meer heb gezegd.” Hij duwde haar achterover en keek recht in haar ogen. "Ik hou van je, Donna Mailer, en als ik een baby bij je zou verwekken, zou ik dat niet beschouwen als een ongelukje, maar als een zegen."

 

 Voordat ze geschrokken haar adem in kon houden, vloog hij uit bed, greep zijn kleren en liep naar de badkamer.

Toen hij terugkwam, wachtte ze op hem in haar ochtendjas, terwijl ze probeerde haar zelfbeheersing te bewaren en zich ellendig voelde.

Hij ging naast haar op het bed zitten. "Wat is er, schat? Wil je niet dat ik verliefd op je ben?"

Ze schudde haar hoofd. "En ik wilde niet verliefd op jou worden, Gray."

Hij nam haar gezicht in zijn handen. "Ben je dat dan?"

"Ik hou van je," zei ze en knipperde haar tranen weg.

Hij kuste haar luchtig. "Liefde moet mensen gelukkig maken. Waarom voel jij je dan zo ellendig?"

 

 Ze wist dat ze het uit moest leggen. Ze wist wat voor relatie hij zocht: een open en eerlijke relatie. Maar als zij volkomen open zou zijn, zou ze moeten toegeven dat ze bevallen was van de baby van zijn halfbroer, dat ze gedurende een zomer Jamies minnares was geweest, en dat ze als de dood was dat ze ook nooit meer dan een zomerliefde voor Gray zou zijn. Ze moest hem vertellen hoe bang ze was voor zijn vader, voor zijn dochter, en hun plaats in zijn leven, die veel zekerder was dan die van haar ooit kon zijn. Maar ze kon het niet. Ze kon zich alleen maar aan hem vastklampen en hem vertellen hoeveel ze van hem hield.

"Liefste... ik moet nu weg," zei hij een paar minuten later. "Ik moet naar huis om me om te kleden en dan met de veerboot om Trish op te halen. Je kunt niet geloven hoeveel bagage een klein meisje nodig heeft voor een maand waarin ze bijna niets anders draagt dan een zwempak. Volgens mij heeft het iets te maken met haar vrouwzijn."

Ze knikte, ging staan en dwong zich tot een glimlach. "Pas maar op, knul! Ik ben ook een vrouw, voor het geval je dat niet hebt opgemerkt, en ik sta niet toe dat je spot met mijn sekse."

Hij lachte. "Schat, er is niets mis met je sekse," zei hij, "en ik heb beslist opgemerkt dat je een vrouw bent."

Hij hield haar stevig vast, liet zijn handen over haar rug glijden en drukte haar tegen zich aan. "O hemel, het is zo moeilijk om je te verlaten!" Hij tilde haar gezicht op. "Ga met me mee, Donna. Ga mee Trish ophalen."

Haar ogen werden groot bij zijn voorstel. "Nee! Nooit van mijn leven. Zelfs als ik hier niets te doen had, zou ik geen inbreuk maken op je tijd met je dochter."

"Waarom niet?" vroeg hij, en voor het eerst zag ze een gelijkenis met Jamie. "Waarom niet?" herhaalde hij. "Zij maakt inbreuk op mijn tijd met jou." "Gray..." Terwijl ze een hand om zijn nek sloeg, trok ze zijn gezicht naar zich toe om hem teder te kussen. "Trish is prioriteit nummer een. Lang geleden heb je haar iets beloofd. Ik vind het afschuwelijk als je die belofte moet breken vanwege mij."

"Eens zal hij verbroken moeten worden."

"Misschien. Maar niet voordat ze de kans heeft gehad om te wennen aan het idee dat we je moeten... delen."

Hij zuchtte; "Ik weet dat je gelijk hebt, maar verdorie, ik voel me verscheurd. Ik wil twee mensen zijn, op twee plaatsen zijn, en..." Zijn stem ebde weg en hij schudde zijn hoofd.

"En wat?"

Hij lachte. "Jou!" Hij pakte haar hand en legde die op zijn lichaam zodat ze voelde hoe zeer hij naar haar verlangde. De sensatie van haar streling, zelfs door zijn spijkerbroek heen, was zo heerlijk dat hij zijn ogen sloot. "Ik zal binnenkort met Trish praten, Donna. Waarschijnlijk al voor vanavond."

 

 Toen Donna hem nakeek, had ze pijn van verlangen en vroeg zich af of het ooit avond zou worden. Ze twijfelde er aan. Want als Gray zijn dochter vertelde op wie hij verliefd was geworden, zou hij het ook aan zijn vader moeten vertellen. En dan, wist ze, zou hij alle dingen horen die ze hem zelf had moeten vertellen, maar wat ze uit lafheid niet had gedaan. Vanavond, beloofde ze zichzelf. Als hij vanavond zou komen, zou ze het hem vertellen. Dat zou ze doen...


 

ZEVEN

 

 

 

 "Ik zal ervoor zorgen dat ik het te druk heb om aan hem te denken," zei Donna tegen zichzelf toen ze zich dwong te ontbijten. De gedachte dat ze Gray die dag niet zou zien, of de volgende dag, was ondraaglijk.

Ze werkte de hele ochtend hard, haalde het vuilnis op met Andy en hielp Jennifer in de winkel. Ze moest zich inhouden om niet elke keer als ze een auto hoorde naar de veranda te rennen. Het zou Gray toch niet zijn. Dat wist ze. Maar o, wat wilde ze het graag.

Halverwege de middag wist dat ze het huis uit moest. Ze ging op de oude grasmaaier zitten en reed ermee door de boomgaard die Andy woensdag had gemaaid naar het grasveld erachter, waar de muggen welig tierden. Tot nu toe had ze het grasveld gemeden, omdat zij en Jamie elkaar daar hadden ontmoet, aan de rand van het bos waar ze hun boomhut hadden gebouwd en hun dromen.

Misschien, dacht ze, werd het tijd dat ze erheen ging om met eigen ogen te kunnen zien dat de hut in de afgelopen tien jaar was weggerot, net als hun dromen. Het werd tijd om het verleden achter haar te laten. Als ze dat had gedaan, kon ze naar de toekomst kijken.

Haar toekomst, en die van Gray.

Ze stopte en zette de motor af om van de stilte te genieten.

Daar was de oude boom, die vol in het blad zat. In deze tijd van het jaar zou de boomhut, als er nog iets van over was, onzichtbaar zijn.

Ze stapte van de maaier af en baande zich een weg door de struiken naar de boom. Ze bleef staan toen ze iets blauws naast de stam ontdekte. Opeens hamerde haar hart in haar borst. Was daar iemand? Even later klonk er een gil en ze fronste haar voorhoofd. Haar hart klopte in haar keel tot ze om zichzelf moest lachen en verder liep.

Het moest een vogel zijn geweest die ze had gezien. Natuurlijk was er niemand in de boomhut. Als er al bewoners in de boomhut waren, dan waren die er alleen in haar herinnering. Geesten.

Ze was bijna bij de stam, vastbesloten om zichzelf ervan te overtuigen dat zelfs de oude ladder er niet meer zou staan na al die tijd, toen meer geluiden haar aan het schrikken maakten. Vlak achter het hek hoorde ze rennende voetstappen en het getoeter van een auto. Ze draaide zich om en gluurde door de takken.

Een hijgende en puffende vrouw rende langs Donna. Haar gezicht was rood en haar grijze haar in de war; haar dikke armen en borsten trilden van het rennen. Er kwam een auto achter haar aan die een stofwolk op deed waaien en toeterde als een idioot. Voordat Donna iets kon zeggen of kon reageren, zoals de schutting over springen om de vrouw te helpen, passeerde de auto haar. Hij stopte een meter verderop en er sprong een man uit.

Donna staarde hem met open mond aan. Het was Gray!

Het schokte haar om hem te zien op de plek waar ze hem het minst verwachtte. En het verbijsterde haar hoe zeer ze hem had gemist in de paar uur dat ze gescheiden waren.

Wat deed hij op de weg naar het strand en waarom achtervolgde hij een vrouw van middelbare leeftijd? "Maggie, in 's hemelsnaam, ik ben het," zei hij toen de vrouw bij zijn auto bleef staan. "Wie dacht je dat er achter je aan zat?"

"Achterna zat...?" De vrouw schudde haar hoofd en streek het haar uit haar ogen. "Er zat niemand achter me aan, meneer Graham. Ik zit achter iemand aan!" Gray zuchtte. "De kinderen?"

"Ja, de kinderen!" Met de achterkant van haar pols streek de vrouw over haar vochtige wenkbrauw. "Die kleine... rotzakken!"

"Hier, ga zitten en kom even op adem." Hij trok het achterportier open en de vrouw liet zich op het randje van de bank vallen, met haar voeten op de grond. "Waar zijn ze mee bezig?" vroeg hij, en Donna zag dat hij een grijns niet kon verbergen. Ze greep een paar takken. O hemeltje, het was zo heerlijk om naar hem te kijken!

Maggie gromde toen ze naar hem opkeek. "Ze hebben mijn speciale dipsaus gestolen en twee dozen crackers! Ik heb hen betrapt, maar ze lachten alleen maar en renden weg. Ik weet niet waarom ik de moeite neem om achter hen aan te gaan, behalve dat ze me gek maken.

"En ik weet ook niet waar ze gebleven zijn!" Ze klonk eerder bezorgd dan geërgerd. "Hoe kunnen ze zomaar verdwijnen, als ze tenminste niet de camping op zijn gevlucht. Het ene moment waren ze er nog, en het volgende moment waren ze verdwenen." "Kunnen ze niet aan het strand bij de camping zijn?"

"Nee. Ze zijn helemaal niet tot het strand gekomen. Hier verdwenen ze ongeveer uit het zicht. Volgens mij zijn ze over die schutting geklommen!" Ze keek hem boos aan. "Het komt allemaal door die Trish van u, meneer Graham. 'Avontuurlijk' is te zwak uitgedrukt. Het zou haar niet kunnen schelen als het ergste gespuis ter wereld in tenten en caravans sliep. Waarschijnlijk zou ze vastbesloten naar hen toe gaan, al was het maar voor de spanning. Sinds haar grootvader haar over het geweer heeft verteld, gaat ze stiekem hier naartoe zodra ze is aangekomen. En het kan haar niet schelen dat ze haar neef meesleurt. O, wat zal uw vader zeggen? Ze is amper tien minuten aan mijn zorg overgedragen, en ze zit al in moeilijkheden."

Zo, dacht Donna, Gray's dochtertje mocht een neefje meenemen op vakantie. De ban, scheen het, strekte zich alleen uit tot Gray’s vrienden.

Maggie zuchtte hartgrondig. "Ik heb echt geen tijd om hagel uit hun achterste te halen, dus als ze betrapt worden op de camping, zullen ze moeten lijden!"

Wat? Donna wilde opspringen en vragen welke hagel er bedoeld werd, maar ze moest haar mond houden. Gray lachte en Donna moest glimlachen. Ze was dol op het geluid van zijn lach. Het maakte haar euforisch. Of kwam het alleen door zijn aanblik?

"Maggie, liefje, maak je daar maar geen zorgen over," zei hij en voegde er toen aan toe: "Ik neem die kinderen wel voor m'n rekening." Er lag een dreigende klank in zijn stem en Donna wist dat hij vermoedde dat de kinderen niet ver weg waren. Boven haar hoofd hoorde ze gekraak van vloerdelen.

"Poeh!" Maggie was er blijkbaar niet van overtuigd dat Gray de verantwoording voor de kinderen op zich kon nemen. "Uw vader houdt mij verantwoordelijk. Ik word te oud voor zulke kinderen."

"Dat weet ik, Maggie," zei hij, "en ik beloof je dat mijn vader je niet ter verantwoording zal roepen voor dit incident. Neem mijn auto en rij terug naar het huis. Ik zal die twee opsporen en hen onderhanden nemen. Als ik ze niet vind, verzeker ik je dat ze wel thuis zullen komen als ze honger krijgen."

"Met twee dozen crackers en een bakje dipsaus?"

"In ieder geval voordat het donker wordt. Ga nu maar, Maggie. Ik weet dat je genoeg te doen hebt." "Nou, als u het zeker weet..."

Toen Maggie wegreed, gooide Gray zijn hoofd achterover, zette zijn handen op zijn heupen en schreeuwde: "Trish! Ik kan zien waar je onder de schutting door bent gekropen. Dit is niet leuk meer. Jullie komen meteen terug, anders krijgen jullie een schot hagel in je achterste. Ik tel tot tien, dan wil ik jullie hoofden uit je schuilplaats zien opduiken. Een... twee... drie..."

Donna hoorde gefluister boven haar hoofd en toen een scherp "Nee" tegelijk toen Gray "vijf zei. Het werd gevolgd door een volledig stilzwijgen in de boomhut en groeiende irritatie in Gray's ogen. Of was het bezorgdheid? Hoe moest een ouder zich voelen als zijn kind vermist werd, zelfs als hij er vrij zeker van was dat ze zich alleen maar verstopte en redelijk veilig was? Er gebeurden akelige dingen, zelfs op leuke plaatsen als Cordoba Island. Donna wist dat veel van de landeigenaren rond de camping de campinggasten beschouwden als indringers, zoals mensen in de Middeleeuwen de zigeuners beschouwden. Misschien ontstond er paniek achter Gray's turende ogen.

Maar wilde ze de kinderen verraden en hen in moeilijkheden brengen? Waren het haar zaken wel? Ze waren veilig, en dat wist ze.

Het probleem was dat hij dat niet wist.

Bij "negen" kwam Donna te voorschijn. "Hallo," zei ze. "Wat leuk om je hier te zien."

De uitdrukking op zijn gezicht was het allemaal waard.

Hij haalde de tien niet. Zijn mond viel open, en sloeg dicht toen zich een verheugde glimlach over zijn gezicht verspreidde. Hij sloot een moment zijn ogen, deed ze toen weer open en staarde haar aan toen ze twee stappen naar de schutting deed.

"Hoi," zei Gray tenslotte. Goeie hemel, wat had hij die vrouw gemist. En was het pas zes, of acht uur geleden dat hij haar ten afscheid had gekust? Hij verlangde ernaar haar in zijn armen te nemen. Zijn lichaam brandde van verlangen om haar tegen zich aan te trekken. Zijn handen jeukten om het verwarde haar te strelen dat aan haar paardestaart was ontsnapt en rond haar gezicht hing. Ze zag eruit als achttien en het verbaasde hem dat er sproeten op haar neus en jukbeenderen zaten. Hij zag de grassprieten aan haar blote armen en benen, het vocht op haar schouders en decolleté, de enorme maaimachine achter haar en besefte wat ze aan het doen was. Verdraaid! Hij had tijd moeten maken om dat grote veld zelf te maaien. Ze had gezegd dat het deze week gedaan moest worden. Maar had hij daaraan gedacht? Nee. Hij was er te druk mee geweest om haar weg te lokken van de camping, de veeleisende kampeerders en de kinderen die voor haar werkten. Hij keek weer naar haar gezicht en zuchtte. Hij wilde haar. O hemeltje, hij moest haar aanraken, anders werd hij gek. Wat moest hij in vredesnaam doen met die hoge schutting die hen scheidde terwijl hij zich er zo graag van wilde verzekeren dat ze echt was? Hij keek naar het gat dat onderin zat en zag zich er al onderdoor glijden op zijn buik zoals de kinderen ongetwijfeld hadden gedaan, en...

O ja, de kinderen.

"Ik... eh, ik neem niet aan dat je een paar ondeugende kinderen in die, eh... jungle van je hebt gezien?" Donna schudde haar hoofd en zei plechtig: "Nee, ik heb niemand gezien." Terwijl ze sprak, wees ze naar de boomhut die hij niet kon zien door het gebladerte. Het enige wat zij kon zien, was een wand die in bijzonder goede staat verkeerde.

Gray keek haar fronsend aan, en vroeg zich af wat ze bedoelde met dat vreemde gebaar. De humor in haar ogen drong eindelijk door zijn dikke schedel heen en vertelde hem waar de kinderen waren.

"Hoezo?" vroeg ze onschuldig en grijnsde toen er begrip daagde op zijn gezicht. "Heb je een paar kinderen verloren?"

Hij glimlachte ook en de warmte daarvan verwarmde haar innerlijk.

"Niet echt verloren," zei hij. "Het schijnt dat ze tijdelijk in het niets zijn opgelost." Hij deed een stap naar voren en leunde met zijn armen op de omheining. "Maar," voegde hij er zacht aan toe, "hen zoeken lijkt opeens niet meer zo belangrijk.”

Donna liet niet blijken wat die woorden met haar deden, maar van binnen smolt ze.

"En jij denkt dat ze hier ergens zitten?" dwong ze zich kalmpjes te vragen.

Hij keek naar de boom die ze had aangewezen en haalde zijn schouders op. "Misschien. Ik neem aan dat ze overal kunnen zijn. Ik hoop echter dat ze niet aan jouw kant van de omheining zijn, want er zit een grote kans in dat ze een schot hagel in hun achterste krijgen. Tenminste, dat heb ik gehoord.” Donna legde afgrijzen in haar stem. "Bedoel je dat hier iemand is die op kinderen schiet? Maar dat is afschuwelijk!"

Zijn dikke, rechte wenkbrauwen vlogen even omhoog en hij glimlachte weer. "Helemaal niet. Een schot hagel is wel het minste wat ze verdienen als ze op verboden terrein komen. Wat mij meer zorgen baart, is het feit dat de eigenaar van de camping ons kan vervolgen als ze betrapt worden. Als dat gebeurt, kunnen we ons natuurlijk geen zakgeld, paardenvoer, een zwembad en andere luxe dingen meer veroorloven."

"Hmm, ja. Ik begrijp dat dat een groot probleem kan worden."

"Maar niet dat van mij," zei hij alsof de hele zaak hem niet meer interesseerde. "Misschien is dit wel een zegen."

Ze staarde naar zijn sterke bruine vingers die om de draden van de omheining waren geklemd. In gedachten zag ze die vingers over haar lichaam glijden. Zijn mond...

"Wat... wat bedoel je?" vroeg ze en dwong zichzelf weer toneel te spelen voor de luisterende kinderen. Hij haalde zijn schouders op. "Kinderen zijn een dure hobby. En als die twee zijn waar ik denk dat ze zijn, dan komen ze misschien niet terug. Denk eens aan alles wat me dat bespaart! Ik zie het nut er dus niet van in om ze nog te zoeken," voegde hij er nonchalant aan toe. Hij boog zich wat dichter naar de omheining. "Ik denk dat ze gewoon... weg zijn."

Ze keek hem vragend aan. Wat was hij van plan? "Weg?" vroeg ze ernstig.

"Mmm. Dat vermoedde ik al toen Maggie me vertelde hoe snel ze verdwenen waren, zonder een spoor. Ik denk dat ze een andere dimensie hebben betreden. Misschien zien we ze nooit meer, als dat het geval is."

Ze glimlachte naar hem en zei: "Wat erg!" Fluisterend ging ze verder: "Ik heb gehoord dat dat wel vaker gebeurt, en vooral bij kinderen. Zul je ze missen?"

"Misschien een poosje. Een paar weken of zo. Maar geen zorgen. Er zijn er nog zoveel."

"Papa!" riep een dringende stem van boven.

Donna gluurde naar boven en zag een meisjeshoofd uit de raamopening van de boomhut te voorschijn komen. Haar haren hingen rond een puntig gezicht en ze duwde takken en bladeren weg met haar magere armen in een poging haar vader te zien, waar ze totaal niet op leek. Donna keek dwars door haar heen.

"Je zult me wel langer missen dan een paar weken!" zei Trish. "En waar ik vandaan kom zijn er niet meer. Je kunt niet meer kinderen krijgen omdat je niet eens getrouwd bent!” voegde ze er triomfantelijk aan toe.

Alsof hij niets had gehoord, sprak Gray verder tegen Donna die haar blik weer op hem had gericht. "Luister," zei hij, "zullen we vanavond samen eten? Lekker eten" - hij grijnsde en tikte op zijn borst -"en geweldig gezelschap. En geen kinderen die ons lastigvallen."

"Papa! Ik ben hier boven! En je gaat nooit uit als ik bij je ben!"

"Nou, het lijkt me wel wat," zei Donna die glimlachte toen de bladeren hevig ritselden. "Ik heb vanavond niets te doen. Hoe laat?"

"Pa-pa!"

"Ik haal je om acht uur op bij het kantoor op de camping," zei hij vriendelijk boven de boze klank van zijn dochters stem uit.

"Hou toch op, papa. Jij gelooft net zo min in dat dimensie gedoe als ik."

"Acht uur is prima," zei Donna. "Vrijetijdskleding of netjes?" Niet dat het iets uitmaakte. Ze was helemaal niet van plan om te gaan en wist dat - tenzij Gray het een en ander aan Trish uitlegde en Trish het feit accepteerde dat hij een afspraakje had - wat ze niet geloofde - hun afspraak niets meer zou worden dan een idee om Trish te grazen te nemen. "Papa!"

"O, vrijetijdskleding is goed," zei Gray met een scherpe blik op haar blote schouders waar het bandje van haar topje was afgegleden. Zijn glimlach was sensueeel. "Kom maar zoals je bent. We gaan barbecuen. Bij mijn vader. En neem je zwempak mee." "Dank je," zei ze en deed haar uiterste best om het bandje niet op te trekken. Ze wilde niet dat hij wist dat zijn verhitte blik haar huid in vuur en vlam zette. Het was een zware strijd, maar ze won hem. "Ik wil graag komen. Maar je hoeft me niet op te komen halen. Ik kom zelf wel."

Hij glimlachte. "Nou, als je..." Hij sprong naar achteren toen er een roze joggingschoen uit de boom vloog die hem bijna op zijn neus raakte.

"Pap! Je maakt me gek! Wie is die mevrouw?"

"Wat is dit?" zei hij terwijl hij bij de omheining vandaan liep. Hij keek omhoog naar het dikke gebladerte, hoewel Donna wist dat hij en zijn dochter elkaar niet konden zien. "Een boodschap uit de tiende dimensie?"

"Doe niet zo raar," zei het meisje woedend. "Je hebt me al die tijd gehoord. Je deed alleen net alsof, om ons te plagen."

"Net zoals jullie je in die boom verstopten om mij te plagen. En Maggie. Maggie verdient beter, weet je. Ik verwacht dat jullie je excuses aanbieden... en dat je het meent. En om er zeker van te zijn dat je het meent, mogen jullie de rest van het weekend niet in het zwembad."

Er klonk gejammer uit de boomhut, het geluid van een gevecht en toen werd het blonde hoofd vervangen door een met kort, donker haar. Een stel intens woedende ogen keek naar beneden, op zoek naar de man. Toen ze die niet vonden, richtten ze zich op Donna. "Dat kunt u niet doen, oom Graham! Ik moet oefenen."

"Dat is dan jammer," zei Graham zonder enig medelijden. "Daar had je eerder aan moeten denken. Jullie zijn gewaarschuwd dat je niet over de schutting mag komen.” Toen zijn woorden een reactie uitlokten die gepaard ging met een stortvloed aan vloeken, voegde Gray er streng aan toe: "En je bent ook gewaarschuwd voor dat soort taal. Een week geen zwembad."

”U bent niet de baas over mij! Ik kan doen wat ik wil!"

"Dan kun je maar beter uit die boom 'willen' komen en aan deze kant van de omheining, waar je hoort," zei Gray grimmig. "Allebei. En snel."

Het donkere hoofd verdween. Er klonk gebonk, toen het gepiep van roestige scharnieren en een bonk toen het luik dichtviel. Meteen daarna kwamen twee kleine, groezelige kinderen van ongeveer dezelfde leeftijd uit de holle stam van de boom en staarden haar bezorgd aan.

Ze staarde terug. Gray's dochter droeg een gescheurde neon roze met groene korte broek en een lichtblauw bloesje waar twee knoopjes af waren. Even voelde ze zich duizelig. Trish was negen. Zou haar eigen dochter er zo hebben uitgezien als ze in leven was gebleven, en zou ze net zo gezond zijn geweest? Gedurende een moment wilde Donna het kind tegen zich aan drukken. Een klein Kincaidmeisjes dat helemaal van haar was.

De jongen, op wie ze geen acht had geslagen terwijl ze Gray's dochter bestudeerde, droeg alleen een zwarte lycra zwembroek. Hij was iets kleiner dan zijn nichtje, en misschien een jaar jonger, met krullend donker haar dat roodachtig opglansde in de zon, en tekenen van verbranding op zijn schouders en neus. Met gebalde vuisten deed hij een stap naar haar toe en Donna moest glimlachen om zijn mannelijke agressie.

Ze stak haar handen uit met de palmen naar boven. "Kijk, geen geweer. En je mag mijn boomhut rustig gebruiken, tenminste als je familie het er mee eens is."

"Uw boomhut?" Het jongetje staarde haar met grote, bruine ogen aan.

"Ja," Zei ze. "Mijn oom is de eigenaar van deze camping. Ik heb geholpen om de boomhut te bouwen en..."

Ze brak af toen hij uitbracht: ”Is Tyler French uw oom?"

"Dat klopt," zei ze en de beide kinderen staarden haar vol afschuw aan. Trish sloeg een hand voor haar mond en de jongen liep langzaam achteruit. Voordat ze nog iets kon zeggen, draaiden ze zich om en doken op hun buik onder de omheining door. Trish kwam nog een keer terug om haar schoen op te rapen en toen ze aan de andere kant was, ontbrak er nog een knoop aan haar blouse en hadden ze allebei nog meer vuile vegen op hun gezicht. Ze wierpen nog een angstige blik op haar, ontweken Gray en renden de weg op. Donna vroeg zich af hoe ze zouden hebben gereageerd als ze had gezegd dat ze de dochter van Dracula was.

Gray keek haar aan en glimlachte wrang toen hij de uitdrukking op haar gezicht zag. Half verontschuldigend zei hij: "De camping heeft de reputatie van een gevaarlijke plek, dus als de nicht van de eigenaar moet je met voorzichtigheid worden behandeld."

Ze keek hem ongelovig aan en lachte toen hardop. "Het geweer waar ik jou en Maggie over hoorde praten? De hagel?"

"Gesnapt."

"Goeie hemel! Ik dacht dat jullie grapjes maakten om indruk te maken op de kinderen! Waarom geloven ze dat, terwijl ze niet in de tiende dimensie geloven?"

"Nou, hoofdzakelijk omdat ze het verhaal over de hagel al veel langer horen dan dat andere. Ik heb dat gewoon ter plekke verzonnen." Hij grijnsde. "Met jouw hulp. U kunt goed acteren, mevrouw Mailer." Ze was te verhit om naar complimenten te luisteren. "Je hebt dat verzonnen, net zoals iemand dat verhaal over die hagel heeft verzonnen," zei ze en fronste toen haar voorhoofd. "Of... O nee! Die schoft! O Gray, hoe kon hij dat doen? Alsof het allemaal nog niet erg genoeg was, heeft hij dit ook nog gedaan! Ik ben blij dat hij weg is! Ik heb er gewoon zin in om hem op te sporen en hem voor het gerecht te slepen.

"Wie?"

"De campingbeheerder." Terwijl ze door het hoge gras liep, naderde ze de omheining.

"Donna...” Hij schudde langzaam zijn hoofd. "De beheerder heeft die bedreigingen niet geuit, maar je oom, een paar jaar geleden. Mijn vader vertelde me dat hij woedend naar ons huis had gebeld en had gezegd dat iedereen die probeerde op de camping te komen, een schot hagel in zijn achterste zou krijgen. Dat was vlak nadat Jamie was verongelukt en vader hier permanent was gaan wonen. Vader wilde niet nog meer familieleden missen en vaardigde strikte orders uit dat de kinderen hier vandaan moesten blijven."

"Daar geloof ik geen snars van!" riep Donna uit. "O, ik neem aan dat je vader dat de kinderen heeft verteld, maar oom Tyler heeft nooit een geweer gehad. Hij heeft er een hekel aan. En het idee dat hij op een kind zou schieten, is belachelijk!"

Ze trok aan de omheining. "Dit ding staat hier omdat je vader niet wilde dat campinggasten ongeoorloofd zijn terrein betraden. Oom Ty heeft dit hier tegen hoge kosten neer moeten laten zetten om de hele camping heen! Hij moest zijn hypotheek verhogen om het te kunnen doen. Verdorie Gray, ik weet het nog maar al te goed! Ik was erbij toen dat gebeurde!" Ze vertelde er maar niet bij dat zij een aantal draden had doorgeknipt zodat Jamie naar haar toe kon komen.

"Goed, goed, rustig maar." Hij streelde haar vingers, die ze door de omheining had gestoken.

Ze trok haar handen terug. "Ik ben niet van plan om te kalmeren. Ik wil dat je naar huis gaat en die kinderen vertelt dat ik meende wat ik zei. Ze mogen altijd in de boomhut komen spelen en met mij zullen ze geen last krijgen. Als het moet, maak ik er zelfs een poort voor hen in!" Blijkbaar was Jamie's poort al een poosje geleden gerepareerd, want ze gleden er gewoon onderdoor. "En als je vader dat niet wil, zal hij hun zijn eigen redenen moeten geven -zoals zijn snobisme - en niet omdat ze bang moeten zijn voor iemand van hier. Ik hoop dat ik duidelijk ben geweest!"

"Hé, toe nou. Ik heb die kinderen dat verhaal niet verteld!"

Ze keek hem boos aan. "Maar je hebt het wel doorverteld."

Gray sloot zijn ogen en leunde met zijn voorhoofd tegen het hek. Hij had het verhaal niet de kop ingedrukt omdat hij het geloofde, maar hoe kon hij haar dat vertellen? Hij had het zelf moeten controleren. Waarom had hij dat niet gedaan. Verdraaid, hij kende zijn vader, wist dat hij graag manipuleerde. Hij wist dat hij heel goed in staat was om met een verhaal op de proppen te komen om jimmy ervoor te behoeden dat hij met kinderen van de camping omging.

Hij tilde zijn hoofd op en keek haar aan, verlangend om haar door het hek heen aan te raken. "Donna...

liefste," zei hij opeens dringend. "Ik maakte geen grapje toen ik je vroeg of je vanavond wilde komen. Dus kom alsjeblieft en breng die boodschap zelf aan mijn vader over. Ik ben benieuwd hoe hij zal reageren." Zijn ogen werden zachter. "Ik wil je aanraken, je vasthouden, je kussen. O Donna, ik wil weer met je naar bed." Hij gromde. "Mag ik nu komen?"

Ze wilde zo graag ja zeggen en in zijn armen vallen. "Nee, Gray, dat kan niet. Dat kunnen we niet doen. Je dochter is er ook nog."

Zijn gezicht stond gespannen, zijn ogen keken gekweld. "Ik zal het haar vertellen. Dat beloof ik je. Verdorie, ze is niet gek. Ze weet al lang dat ik ooit eens verliefd zal worden."

"Vertel het haar dan, Gray. Maar tot die tijd wil ik haar liever niet kwetsen."

"Ik weet niet of ik dat al op de eerste dag van onze vakantie kan doen," zei hij ellendig. "Ach, liefste, kom vanavond alsjeblieft bij ons eten. Ik moet bij je zijn."

Zodra hij dat had gezegd, had hij spijt van zijn woorden. Ze keek zo verloren terwijl ze op haar volle onderlip beet die hij zo graag wilde kussen. Voordat hij zijn vraag kon herhalen, zei ze langzaam: "Het is niet alleen je dochter, Gray. We zitten ook nog met het simpele maar onoverkomelijke feit dat je vader mij niet in zijn huis wil zien."

"Daar zal hij dan aan moeten wennen, denk je niet?" zei Gray teder, waarmee hij haar liet blijken dat ze belangrijker voor hem was dan zijn vaders goedkeuring. "

"Dat," zei ze, terwijl ze een stap achteruit deed, "is iets dat je met hem op zult moeten nemen, Gray." "Goed, dat zal ik doen. En geloof me, als je geen uitnodiging van me krijgt die persoonlijk door mijn vader is ondertekend, zal ik me door deze schutting heen eten voordat de nacht voorbij is."

"Als je dat zou doen," ze ze, "zal je vader me beslist aanklagen wegens het feit dat ik mijn gasten en hun huisdieren niet op het terrein houd."

"Hé, ben je soms bang voor mijn vader?"

Ze aarzelde. "Ik weet het niet. Ik ben het wel geweest."

"Dat hoeft niet. Nooit meer. Ik zal ervoor zorgen dat hij je niet kan kwetsen."

Bij zijn woorden trilde haar mond en het begon hem te dagen dat Jamie misschien niet had gewacht tot zijn twintigste voordat hij interesse toonde voor de andere sekse. Misschien was er meer geweest dan vriendschap tussen Donna en zijn broer. Kon het zijn dat Jamie 'het verschil van mening' was dat zij met haar oom en tante had gehad? Gray dacht er even over na, en verwierp het, bijna.

Hij liet zijn handen vallen en deed een stap achteruit, terwijl zijn ogen haar vasthielden. "Voor het geval het je niet is opgevallen, ik ben geen doodsbange tiener die geïntimideerd kan worden door zijn vader. Ik kies mijn eigen vrienden en ik bepaal mijn eigen regels." Hij glimlachte. "Vanavond, liefste." "Nee." Met een laatste blik op hem liep ze terug naar de grasmaaier. Ze stapte erop en bracht het ding tot leven.


 

ACHT

 

 

 

 Tot Donna's verrassing ontving ze een handgeschreven uitnodiging die persoonlijk aan haar werd overhandigd. Hij kwam een paar uur nadat ze Gray bij het hek had achtergelaten.

Ze verfrommelde hem en gooide hem in de vuilnisbak bij de achterdeur.

"Natuurlijk," zei ze. "Natuurlijk, Chester Kincaid, je bent waarschijnlijk net zo oprecht als je schrijft. Ik durf te wedden dat je graag wilt dat ik vanavond kom barbecuen. En ik durf te wedden dat je me een aanbod zult doen dat ik niet kan weigeren."

Maar de kans om Gray weer te zien was verleidelijk. Ze haalde de uitnodiging weer uit de vuilnisbak, streek hem glad en vroeg zich af of Gray wist dat ze hem had ontvangen. Verdraaid, ze zou gaan. Ze hield van Gray en hij zei dat hij van haar hield. Misschien werd het tijd dat ze de confrontatie met Chester Kincaid aanging. Andy, die vanavond dienst zou doen en zelfs zou blijven slapen als het laat werd, floot naar haar toen ze haar slaapkamer uitkwam in een kort, zachtblauw eendelig pak met wijde pijpen en een haltertop. Om haar middel droeg ze een brede leren ceintuur en aan haar voeten witte slippers. "Te gek!" zei hij.

Donna beschouwde dat als een compliment en vertrok naar het huis van de Kincaids met een gerustgesteld hart.

Maggie deed de deur voor Donna open. Ze leidde haar door het huis naar de achtertuin waar de gasten verzameld waren onder vrolijk gekleurde parasols. Donna liet haar blik over de menigte glijden op zoek naar een bekend gezicht.

Ze zag Gray te midden van een groepje lachende mensen die rond een tafel vol eten en drinken stonden. Toen ze naar de brede trap liep om naar hem toe te gaan, sprong hij op en liet zijn blik over haar heen glijden.

"Je bent er!" Ze zag dat hij de vrouw die naast hem zat afwezig op de arm tikte. Toen liep hij naar haar toe en zijn glimlach maakte haar week. Haar handen trilden zo hevig dat ze er bang van werd. Ze haakte ze stevig in elkaar.

"Hallo," zei hij. Hij nam haar handen in de zijne en trok ze uit elkaar toen hij zijn blik over haar heen liet glijden. Ze wist dat haar benen langer leken in het pakje en slanker dan ze in feite waren. Toch was zijn waarderende blik een welkome oppepper voor haar zelfvertrouwen.

"Je ziet er prachtig uit!" Als hij al had gemerkt dat ze trilde, dan liet hij er niets van merken. "Ik ben blij dat je er bent, Donna, en ik wou dat er niet zo verdraaid veel mensen waren, omdat ik je grondig wil kussen."

"Je vader heeft me uitgenodigd," zei ze.

"Ah, maar ik was eerder." Snel bukte hij zich en nam haar lippen in een korte, maar veelzeggende kus.

Hij zag er geweldig uit in zijn short en gele katoenen shirt en ze wilde het liefst doen alsof ze voor hem was gekomen, maar ze wist dat dat niet waar was. Er moesten zaken worden gedaan, en hoe eerder ze dat achter de rug had, hoe eerder ze zich aan andere dingen kon wijden.

"Is het de bedoeling dat ik Trish vanavond ontmoet?" vroeg ze en kreeg het idee dat hij zich niet op zijn gemak voelde. Goed, dus hij had het zijn dochter nog niet verteld. Ze zou niet teleurgesteld moeten zijn. Het was pas de eerste dag van hun vakantie. "De kinderen slapen vanavond op mijn vaders boot," zei hij.

"Ik snap het. Dan zal ik maar naar je vader toegaan om hem te begroeten. Hij zegt dat hij een aanbod heeft dat ik niet kan weigeren."

"Dat zou wel eens kunnen."

Gray keek weg. Hij voelde zich nog steeds niet op zijn gemak door de gewelddadige reactie van zijn vader toen Trish had verteld dat de nicht van Taylor French terug was op Clearwater. De verschrikkelijke woede waarin Chester was ontstoken zou hij nooit vergeten. Net als de irrationele eisen dat Gray ervoor moest zorgen dat die verdomde vrouw van het eiland verdween. Vandaag nog.

Gedurende een paar ongelooflijke momenten was hij echt bang voor zijn vader geweest, en toen had hij zich zorgen om hem gemaakt.

Terwijl hij zich weer tot Donna wendde, zei hij dringend: "Doe me een plezier, wil je? Neem mijn vaders aanbod aan. Het is een goed bod. Een heel goed bod. Neem het alsjeblieft aan en verlaat het eiland." "Wat? Waarom?"

"Omdat... het veiliger is."

"Voor wie?" Voor hem, vroeg ze zich af, omdat hij zijn handen niet van haar af kon houden en zijn familie niet tegen de haren in wilde strijken?

Hij haalde een hand door zijn haar. "Ik weet het niet. Misschien word ik wel gek." Hij lachte ruw toen hij haar polsen pakte. "Misschien hoort het bij verliefd worden, maar ik ben bang voor jou. Mijn vader doet heel vreemd, en ik wil niet dat je gekwetst wordt."

Gekwetst? Zijn vader kon haar niet nog meer kwetsen dan hij al had gedaan. Ze wilde Gray vertellen dat ze niet bang meer voor Chester was. Hij had het ergste al gedaan en ze had het overleefd.

"Vreemd?" vroeg ze. "Hoezo?"

Gray staarde haar aan een wilde het haar vertellen. Maar hoe? Hij begreep het zelf niet, en 'vreemd' was niet het juiste woord voor zijn vaders gedrag.

Tien minuten lang had Chester geschreeuwd, gevloekt en meubels omver geschopt, zodat Gray niet meer aan twijfelde aan de reden waarom zijn moeder haar eerste man had verlaten: ze kon haar kind niet opvoeden met een man wiens humeur zo onvoorspelbaar was.

Hij liet zijn handen over Donna's armen glijden en sloeg ze toen om haar middel. Hij wilde beslist niet dat ze bang werd - en helemaal niet voor hem. "Ik zeg alleen maar, liefste, dat als mijn vaders bod jouw prijs benadert, je niet om meer moet vragen. Neem het geld aan en ga weg." Hij glimlachte en verstrakte zijn greep om haar middel. "Wacht op me in Victoria. Omdat jij en ik hoe dan ook samen zullen zijn, Donna. Denk daaraan. Maar verlaat de camping.”

Ze maakte zich van hem los en deed een paar stappen bij hem vandaan. Toen draaide ze zich om en keek hem aan. "Die beslissing zal ik nemen als ik je vaders bod heb gehoord, en niet eerder."

Hij haalde diep adem en knikte. "Goed dan. Zullen we kijken of hij zover is?"

Ze ontmoetten elkaar op het balkon van de tweede verdieping, waar Chester haar en Gray de trap op zag komen. Hoe had hij daar precies op dat moment kunnen zijn? vroeg Donna zich af. Of had hij daar al die tijd al naar hen staan kijken om te wachten op het juiste moment om toe te slaan?

Chester Kincaid voor het eerst in tien jaar weer zien, was veel moeilijker dan ze had gevreesd. Eventjes voelde ze zich weer zestien en bang, beschaamd, en verlegen - omdat nu andere mensen wisten wat zij en Jamie die zomer hadden gedaan. Omdat wat een mooie uitdrukking van hun gloednieuwe liefde had geleken vies, onterend en verkeerd leek.

Terwijl ze zich dwong om vriendelijk te zijn - tenslotte was deze man Gray's vader - stak ze haar hand uit.

"Goeienavond, Chester," zei ze en keek tevreden naar zijn vernauwde ogen en trillende neusvleugels. Hij had niet verwacht dat ze 'Chester' zou zeggen, maar 'meneer Kincaid'.

Hij herstelde zich snel. "Hallo, liefje," zei hij vriendelijk, pakte haar hand en nam die warm tussen de zijne. "Het was nogal een verrassing voor me toen Graham me vertelde dat jij de camping leidde. Ik had geen idee dat je terug was."

"Ik ben een paar weken geleden aangekomen," zei ze en ontweek zijn blik geen moment. "En dat was maar goed ook, want de beheerder was er zomaar vandoor gegaan. Ik ben blij dat ik hier kan zijn om oom Tyler de zorgen uit handen te nemen."

"Dat begrijp ik,” zei hij. Zijn joviale lach klonk Donna geforceerd in de oren. Ze trok haar hand los omdat ze zijn aanraking geen seconde langer kon verdragen.

"Kom mee naar binnen," ging hij verder. "Dan kunnen we meteen ter zake komen en daarna genieten van het feest. Wil je iets drinken?”

"Nee, dank je," zei ze en trok haar elleboog uit zijn greep. Hoe kon hij net doen alsof ze oude vrienden waren? Hoe kon ze voorkomen dat ze zou overgeven als hij zo doorging?

Toen ze gedrieën gingen zitten, Chester achter zijn bureau, Donna recht voor hem en Gray aan een kant, verdween Chesters glimlach. Zijn behoedzame ogen onder zijn dikke, witte wenkbrauwen kregen een bijna roofzuchtige uitdrukking toen hij rustig zijn bod deed dat Donna zelfs in haar stoutste dromen niet had verwacht.

"Ik..." Ze kon even geen adem halen. Ze knipperde met haar ogen en schudde haar hoofd, terwijl Chester haar geamuseerd aankeek.

"Wat is er, liefje? Heb ik je dan zo verrast?"

"Ja." Het lukte haar om genoeg adem binnen te krijgen om haar hersenen te voorzien van een minimum aan zuurstof. "Ja, inderdaad. Dat is een zeer genereus bod."

Ze wilde graag vragen wat het addertje onder het gras was, maar deed het niet.

"Ik ben een genereus man," zei hij, terwijl hij achterover leunde in zijn draaistoel en zijn handen over zijn buik vouwde. "Ik heb mijn advocaat gevraagd de benodigde papieren op te stellen toen ik hoorde dat je terug was op het eiland. Vandaag heb ik ze ontvangen."

Nou! Chester Kincaid kon er vaart achter zetten als hij dat wilde, blijkbaar een karaktertrek die hij gemeen had met zijn oudste zoon.

Als Chester Sadie en Tyler geen goede prijs had willen betalen, wat was er dan gebeurd, vroeg ze zich af, nu zij op het toneel was verschenen. Ze keek naar Gray toen er een andere gedachte door haar hoofd schoot en ze bijna hardop in lachen uitbarstte. Nee! Chester zou toch niet willen dat ze vertrok omdat hij bang was dat zijn andere zoon zich aan haar voeten zou werpen.

Dat kon het niet zijn, maar wat hij ook van plan was, ze was op haar hoede. Ze wist dat ze hem niet kon vertrouwen. Met vernauwde ogen nam ze de papieren in ontvangst die hij haar toeschoof. Ze ging achterover zitten om het document te lezen en was verbaasd dat Gray ook een exemplaar pakte om het zelf te lezen.

"Toe nou," zei Chester berispend toen ze de eerste pagina omsloeg en aan de tweede begon. "Je hoeft toch niet alles te lezen, liefje. Laten we onszelf niet voor de gek houden. Wij gewone mensen begrijpen die officiële taal toch niet. Hier, je kunt mijn pen gebruiken."

Ze keek op. "Dank je." Ze pakte de pen aan, legde hem op het bureau, en las eik woord op elke pagina, langzaam, bedachtzaam en zorgvuldig, terwijl ze Chesters groeiende ongeduld aanvoelde. Hij verschoof in zijn stoel, stond op en liep naar het raam, draaide zich om, liep terug en liet zich weer in zijn stoel vallen, die protesterend kraakte. Ze weigerde zich te laten intimideren.

 

 Toen ze klaar was, stapelde ze de pagina’s netjes op. "Afgezien van een of twee clausules waar ik het niet mee eens ben, ziet het er oprecht uit. Ik zal mijn advocaat ernaar laten kijken en er zo snel mogelijk op terugkomen."

"Wat?" snauwde Chester onmiddellijk. Zijn ogen stonden scherp en hij had zijn wenkbrauwen opgetrokken. "Waar heb je het in vredesnaam over? Dit is een prima contract en niets houd je tegen om het nu te teken!" Hij stond abrupt op en gooide de vulpen naar haar toe. "Tekenen."

"Niet voordat mijn advocaat zijn akkoord heeft gegeven," zei Donna vastbesloten, terwijl ze de papieren opvouwde.

"Verdraaid, heeft Graham je niet duidelijk gemaakt..." Chester onderbrak zichzelf met een blik op zijn zoon en haalde hoorbaar adem. "Dit aanbod doe ik maar een keer, juffrouw. Morgen geldt het niet meer!"

"Rustig aan, pa. Donna heeft volkomen gelijk dat ze haar eigen advocaat ernaar wil laten kijken voordat ze tekent."

"Hou jij je erbuiten!" schreeuwde Chester. "Als haar advocaat zijn akkoord moet geven, dan betekent dat dat het minstens tot dinsdag duurt!"

"Nou en?" vroeg Gray. "Wat maken die paar dagen nou uit?"

Chester keek Donna woedend aan en toen zijn zoon. "Ik wilde het vandaag voor elkaar hebben. Dat heb ik je duidelijk gemaakt! Jij zou daar voor zorgen, Graham!"

Donna sprong overeind en staarde Gray aan. Was hij daar de hele week mee bezig geweest?

Chester glimlachte zelfbewust naar Donna. "Ik had gedacht dat je graag van die camping af wilde, liefje"

Ze staarde hem aan. "Niet zo graag dat ik akkoord ga met de voorwaarde dat ik het eiland binnen vierentwintig uur na ondertekening verlaat. Ik wil ook een voorziening dat alle tot nu toe binnengekomen boekingen tot het eind van het seizoen worden gehonoreerd."

Chester rechtte zijn schouders. "Daar is geen sprake van!"

"Dan vrees ik dat ik uw aanbod moet afslaan," zei ze rustig en met een ondoorgrondelijke uitdrukking op haar gezicht. "Ik voel me verplicht tegenover de mensen die een vakantie bij ons hebben geboekt. Zij hebben er recht op dat hun reservering wordt gehonoreerd. Tot eind september hebben we al boekingen binnen."

"Zeg ze af."

"Dat kan ik niet doen. Als u wilt dat ik dit contract teken, wil ik die clausule erin. Anders zult u moeten wachten tot het seizoen voorbij is."

Ze glimlachte om de ongelovige uitdrukking op Chesters gezicht.

"Tegen die tijd," ging ze verder, "is de markt misschien wel weer aangetrokken en krijg ik elke week een bod zoals dit. Of misschien blijf ik wel gewoon." Dat, wist ze, was haar grootste troef. Chester Kincaid had een nog grotere hekel aan Donna Mailer dan aan de camping. Hij wilde net zo graag dat ze van Cordoba Island vertrok, als dat hij de camping gesloten wilde zien.

Chester leunde naar haar over met een intimiderende houding. "De markt zal niet snel genoeg aantrekken om een ander bod te krijgen dat net zo aantrekkelijk is als het mijne. Ik koop die grond, juffie, wat er ook gebeurt en ik ben niet van plan om de eigenaar van een camping te worden."

"Donna heeft gelijk,” zei Gray, waarmee hij een ongeduldig gebrom van zijn vader oogstte. "Zoals ze al zei, zijn die reserveringen in goed vertrouwen gedaan. Gezond verstand en menselijkheid dwingen ons die te honoreren tot het eind van het seizoen als we de camping overnemen."

Chester keek zijn zoon woedend aan. Zijn mond was een strakke lijn, zijn kaak stond gespannen. "Je bedoelt wanneer we die grond in bezit hebben! Verdraaid, Graham, ik heb je niet aangenomen om te bezwijken voor elk argument van een tegenstander. Ik heb je gezegd dat ik dat meisje weg wilde..." Chester onderbrak zichzelf en wendde zich weer tot Donna. "Ik stel voor dat je serieus nadenkt over mijn bod, juffie. Je hebt tot middernacht de tijd. Daarna betekent elke dag vertraging vijfduizend dollar minder."

 

 Donna staarde op hem neer. Wat zou oom Tyler doen als hij hier was? Zou hij de camping verkopen, ongeacht wat er mee zou gebeuren, als de prijs goed was? Ze stak haar kin in de lucht. Oom Tyler had die beslissing niet willen nemen. Daarom had hij de zaken aan haar overgedragen. Terwijl ze de papieren oppakte, vouwde ze ze nog een keer dubbel. "Zoals ik al zei, ik zal contact opnemen zodra mijn advocaat de tijd heeft gehad om ernaar te kijken. Goedenavond, heren.” Ze draaide zich bruusk om, marcheerde naar de deur, trok hem open en stapte de frisse bries in die was opgestoken toen het donker was geworden.

Gray haalde haar halverwege de trap in. "Waar ga jij zo snel heen?"

"Naar huis," zei ze en rukte haar elleboog los.

"Je bent uitgenodigd om te komen eten," hielp hij haar herinneren. "De barbecue begint zo. Het vuurwerk..."

"Nee, dank je." Onderaan de trap draaide ze zich naar hem om. "Je hebt genoeg gedaan, Gray." "Verdraaid, dat is niet..."

"O nee?" daagde ze hem uit met een rood aangelopen gezicht. "Het spijt me als je in de problemen zit omdat ik niet reageerde zoals verwacht en mijn handtekening niet op de stippellijn heb gezet als een braaf meisje." Snel sprak ze verder toen hij haar in de rede wilde vallen. "Maar ik weet zeker dat je vader het je wel zal vergeven als je maar genoeg voor hem in het stof kruipt. Welterusten, en bedankt voor je... gastvrijheid."

"Wacht, Donna!" Hij liep achter haar aan, maar ze verdween om de hoek van het huis. Tijdens zijn achtervolging liep hij tegen een vliegende parasol aan die door de wind was gegrepen en over het terras rolde.

 

 Tegen de tijd dat Gray zich had bevrijd en de voorkant van het huis had bereikt, zat Donna al in haar auto en reed weg. Hij keek haar verdwijnende achterlichten na en overwoog haar te volgen. Maar nee, dacht hij. Het was beter om haar af te laten koelen.

De volgende ochtend zou hij met Trish praten en dan zou hij naar Donna gaan, vrij om elk facet van hun liefde te ontdekken.

Want Donna Mailer zou hij krijgen. Niet voor zijn vader. O nee. Helemaal alleen voor zichzelf.
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 Omdat ze niet kon slapen liep Donna langs de kustlijn. Waarom was ze van Gray weggelopen zonder hem een kans te geven? vroeg ze zich af. Ze hield toch van hem? Waarom was het zo moeilijk om hem te vertrouwen? Misschien moest ze teruggaan en met hem praten. Maar wat moest ze zeggen? Hoe kon ze haar bijna instinctieve wantrouwen verklaren?

Ze ging op een groot, droog stuk hout zitten en staarde naar de lichtjes op de terrassen van de Kincaids, luisterde naar de muziek waar ze flarden van opving en wist dat ze niet terug zou gaan, niet met al die mensen daar. Wat zij met Gray te bespreken had, vereiste privacy en beschutting.

Terwijl ze toekeek, zag ze de kruiser van de Kincaids op en neer deinen in het midden van de baai. Ze hoopte dat de wind morgenochtend zou gaan liggen. De meeste gasten hadden kleine boten en ze zouden aan land gekluisterd zijn als het weer slecht was. Ze zuchtte.

De donkere golven sloegen om en de witte koppen rolden op het zand. Donna luisterde ernaar. Het was een geluid dat ze normaal gesproken troostend vond, maar vanavond niet. Ze voelde zich rusteloos, bezorgd en ze had ergens behoefte aan.

Nee. Ze had behoefte aan iemand. Gray.

Terwijl ze haar schoenen uitschopte, liep ze het water in tot ze er tot haar enkels in stond en de golven tot haar knieën reikten. Ze gooide haar hoofd achterover en keek omhoog naar de maan en de sterren. Diep van binnen voelde ze een afschuwelijke leegte.

Het water fluisterde zijn naam en haar hart herhaalde hem. Gray... Gray.... Gray...

"Au! Verdraaid! Die verdomde rotsen! Bah! Zeewier! Ga van me af! Baaah!"

Donna draaide zich geschrokken om bij die trillende stem en het wilde gespetter en zag meteen wie er naar haar strand toe gezwommen kwam. Ze viel bijna en staarde naar de kleine natte figuur die een paar meter verderop uit de zee opdook. Hij schudde het water uit zijn haar en veegde het uit zijn ogen. Met zijn rug naar haar toe probeerde hij het water uit te komen. Toen hij tegen de rotsen op het strand terechtkwam, liet hij weer een stroom vloeken horen. Toen Donna op hem afdook, werd hij gegrepen door een golf en kwam op zijn knieën terecht. Hij kwam overeind en gebruikte woorden die ze slechts zelden hoorde. Er liep een donkere streep, waarschijnlijk bloed, over zijn been.

"Hou vol," schreeuwde ze en rende naar hem toe. "Ik kom eraan. Ik zal je helpen!"

Hij kwam het strand op op de enige gevaarlijke plek. "Wat doe je hier in vredesnaam op deze tijd van de avond?" Ze stak haar arm uit naar het kind, hielp hem overeind en probeerde hem over de ergste rotsen heen te tillen. Hij worstelde, rukte zich los en viel weer.

"Nee!" schreeuwde hij. "Laat me met rust! Raak me niet aan! Ik zal het tegen mijn grootvader zeggen als u me iets doet! Ga weg! Ga weg!" Hij probeerde haar weg te duwen, verloor zijn evenwicht weer en viel tegen haar aan. Hij rilde van de kou en waarschijnlijk van uitputting. Hij was tenslotte nog maar een jongetje. Ondanks zijn protesten tilde ze hem op. Zijn tegenstand verzwakte, hoewel hij nog steeds een stroom vloeken liet horen. Zijn huid was koud en hij trilde hevig toen ze met hem in haar armen over het pad naar haar huis holde. Zijn natte lichaam doorweekte haar kleren met koud zeewater en zijn tranen waren warm op haar schouder.

Hoewel hij kon vloeken als een bootwerker, huilde hij als elk ander kind toen hij werd verpletterd door een overmacht. "Het spijt me, mevrouw. Het spijt me. Ik zal weggaan. Ik wilde niet naar de camping toe. Alleen naar de boomhut. Laat me alstublieft gaan, mevrouw. Vertel het alstublieft niet aan de man met het geweer..."

"Stil maar. Stil," zei ze troostend. "Ik zal je niets doen,liefje. En er is geen man met een geweer. Weet je nog? We hebben elkaar vandaag ontmoet en ik heb gezegd dat je zo vaak in de boomhut mag komen als je wilt, dus je hoeft nergens bang voor te zijn."

"Maar hij is uw oom. U moet het hem vertellen." "Hij is inderdaad mijn oom, maar hij zal je niets doen, en ik ook niet. Bovendien," voegde ze eraan toe, "is mijn oom er niet."

Dat leek hem te kalmeren. Hij was wat rustiger toen ze de treden van de veranda opliep, hoewel hij nog steeds huilde.

"Waarom zwem jij ’s avonds laat in zee?" vroeg ze. "Je had wel meegesleurd kunnen worden door de stroming en niemand zou je hebben gezien." Of gehoord, met al die muziek bij de Kincaids. Toen herinnerde ze zich opeens dat Gray had gezegd dat de kinderen op de boot sliepen. "O nee! Je was op de boot, is het niet? Wat is er gebeurd? Ben je overboord gevallen?"

"Nee," zei hij, terwijl hij op de grond probeerde te komen toen ze hem op een knie had gezet om de deur te kunnen openen. "Ik ben overboord gesprongen."

"Wat?" Ze droeg hem naar binnen. "Waarom? Je had kunnen verdrinken!"

"Ik niet. Ik kan goed zwemmen. Ik zit in de zwemploeg op school."

Zie vond dat hij er amper oud genoeg uitzag om op school te zitten, laat staan dat hij in de zwemploeg zat.

De warmte van binnen leek hem te doen opleven. "Laat me gaan, verdorie!" beval hij en liet zijn vuist op haar keel neerkomen.

"Ik laat je helemaal nergens naartoe gaan,” zei ze hees van de pijn van zijn vuistslag. Het was een gemeen rotkind dat ze had gered. Waarschijnlijk zou hij zeggen dat ze hem gevangen had.

Terwijl ze haar greep op hem verstevigde en ervoor zorgde dat ze zijn handen in bedwang hield, ging ze verder. "Ik zal ervoor zorgen dat je warm wordt, voordat je last krijg van onderkoeling. Daarna zal ik je grootvader opbellen en hem laten weten waar je bent. Ze worden gek als ze weten dat je weg bent." Hij bleef tegenstribbelen, maar toen ze hem in een deken rolde en op de bank legde, kalmeerde hij. Hij sloeg zijn armen stevig om zijn lichaam en huilde met zijn gezicht in een kussen begraven.

"Ik wil niet naar huis! U kunt me niet terugsturen. Alstublieft, mevrouw!"

"Kom op, liefje," zei ze. "Laat me je even afdrogen en naar je kapotte knie kijken. Je moet warm worden, weet je, anders word je heel erg ziek." Ze keek naar zijn blauwe lippen, zijn gerimpelde vingertoppen en trillende ledematen. Hemel! Zelfs zijn buik trilde.

Hij gaf geen antwoord, verborg zich alleen in de deken en droogde zijn tranen met de rug van een hand terwijl hij bleef huilen. Donna ging naar de badkamer en kwam terug met een EHBO-doos en een dikke handdoek. Ze gooide de handdoek over zijn hoofd voordat ze de wond desinfecteerde en er een verband om deed. Toen ging ze voor hem staan, drukte zijn hoofd tegen haar middel en droogde zijn haar stevig met de handdoek tot het water niet meer op zijn gezicht en schouders liep en zijn haar plakkerig van het zout in pieken en krullen op zijn hoofd stond.

Hij keek haar vol tegenzin aan, maar trilde te hevig om te proberen te vluchten. Hij was zo lief in zijn stille woede dat ze hem op haar schoot wilde nemen en hem dood wilde knuffelen, maar dat durfde ze niet. Hij was een en al afkeer en woede, niet bepaald een kind dat zich zou laten knuffelen door een vreemde. Waarschijnlijk niet eens door zijn eigen moeder.

Ze gooide de handdoek opzij en glimlachte naar hem. "Hou je van warme chocolademelk?"

Hij knikte en zag er een fractie minder rebels uit. Zijn blik gleed door de kamer alsof hij niemand vertrouwde, niet eens een vrouw die zijn haar droogde en hem warme chocolademelk aanbood. Alsof de boze oude man met het geweer elk moment achter de deur vandaan kon komen en zou schreeuwen: 'Klaar, richt, vuur!'

"Het is in orde. Echt waar," zei ze toen ze een beker melk in de magnetron zette. "De enige andere persoon in dit huis is Andy, mijn hulp, en hij slaapt daar." Ze knikte naar de gang. Terwijl de melk warm werd, vervolgde ze rustig: "Weet je, het verbaast me dat je overboord bent gesprongen op deze tijd van de avond."

"Wat kan u dat nou schelen?"

Ze haalde haar schouders op en ontmoette zijn boze blik. "Misschien niets. Misschien ben ik alleen maar nieuwsgierig. Of misschien ben ik wel een lelijke oude bemoeial die je oom gaat bellen en hem de vragen laat stellen die je vroeg of laat zult moeten beantwoorden."

Hij keek gemelijk en opeens dacht ze iets van een gelijkenis te zien. Maar met wie? "Wat ik doe heeft niets met oom Graham te maken. Hij mag dan wel de baas over Trish zijn, maar niet over mij. Ik heb u al gezegd dat ik naar de boomhut ga. Ik ga daar slapen.

Hij staarde haar zwijgend aan, maar het effect ging verloren door de snikken die zijn schouders deden schokken. Een hand kwam onder de deken te voorschijn om zijn neus af te vegen. "U zei dat ik daar altijd naar toe mocht."

Ze kon er niets aan doen. Zijn smeekbede, want dat was het, raakte haar diep; ze ging naast hem zitten en sloeg haar armen om hem heen. "Natuurlijk, liefje, maar niet om elf uur ’s avonds als je doorweekt en halfbevroren bent."

Tot haar verbazing liet hij zich opeens tegen haar aanvallen en klampte zich aan haar vast op zoek naar warmte. "Bovendien," voegde ze eraan toe, "naar de kant zwemmen was niet zo'n goed idee, zelfs als het niet donker was geweest. Hoe was je van plan warm en droog te worden als je in de boomhut was?"

Hij tilde zijn hoofd op. "Ik weet het niet." Hij haalde zijn schouders op, zodat er een onder de deken vandaan kwam. Ze stopte hem weer onder en sloeg haar arm om hem heen. "Daar heb ik niet aan gedacht. Ik wilde alleen van die boot af." Zijn tranen liepen over en hij veegde ze weg met de deken. "Ik k...kon daar niet langer blijven! De wind stak op en het water werd steeds wilder en toen werd ik misselijk! Ik heb een hekel aan overgeven!"

"Natuurlijk. Dat heeft iedereen." De magnetron piepte en ze stond op om cacao door de melk te roeren. Terwijl ze naast hem ging zitten, hielp ze hem zijn handen onder de deken uit te steken terwijl de rest van zijn lichaam eronder bleef en gaf hem toen de beker. "Had je niet kunnen vragen of ze je aan land wilden brengen?"

"Nee. Opa zei dat ik daar de hele nacht moest blijven."

"Vanwege het feest?"

Hij sloeg zijn handen om de warme mok. "Ik denk het." Hij richtte zijn bedroefde blik op haar gezicht. "Ik wilde niet misselijk worden. Ik kan er niets aan doen! Maar opa noemt me een baby als ik zeeziek word."

Donna vond dat opa gekielhaald behoorde te worden en aan de haaien moest worden gevoerd. En waar was zijn oom in vredesnaam als er zo'n mishandeling plaatsvond? Ze zei echter niets, en wachtte zwijgend tot hij verder zou praten.

Zijn ogen liepen weer over en de tranen drupten in de warme chocolademelk. Teder veegde Donna ze weg met haar duim. "Ik weet dat hij kwaad op me was omdat ik vandaag op de camping ben geweest," zei de jongen. "Hij wilde me niet zien, maar ik kon niet zo lang op de boot blijven. Ik haat die verdomde boot!" Hij snufte hardop en veegde zijn neus af aan de deken. Donna leunde naar hem toe en trok een tissue uit een doos die naast haar stond. Ze veegde zijn gezicht ermee af en hield hem toen onder zijn neus. Hij snoot. "En het kwam allemaal door Trish die hem vertelde dat we betrapt waren op de camping. Ik weet niet waarom ze dat gedaan heeft. Ze weet hoe kwaad hij wordt als ik hier naartoe ga. Dat heb ik haar gezegd en ook dat mijn boomhut een geheim is, maar zij moest het zo nodig doorvertellen!"

Zijn ogen werden groot toen hij eraan toevoegde: "Jee, wat was opa boos. Het was afschuwelijk. Ik heb hem nog nooit zo kwaad gezien, en ik heb hem heel wat keren kwaad gezien. Hij schreeuwde. Hij gooide zelfs een stoel door het raam. Het computerscherm brak toen hij de telefoon er doorheen gooide. Zijn gezicht zag er heel gek uit en zijn mond zat vol spuug."

De handen van de jongen trilden en hij nam een grote slok chocolademelk, zodat er een snor op zijn bovenlip achterbleef. Hij zag er zo lief uit, dat Donna amper haar lachen in kon houden toen hij grommend en op dezelfde manier als zijn grootvader zei: "Die stomme Trish! Dat is zo'n kreng dat ik haar wel de nek kan omdraaien!" Ze slikte haar lach in toen ze besefte hoeveel het kind op Chester leek in zijn manier van doen.

Ze staarde naar de jongen.. Als hij Gray's neefje was, een zoon van zijn broer of zus, waarom voedde Gray de jongen dan niet op? En waarom noemde de jongen Chester opa?

"Hoe heet je?" vroeg ze, en voelde een rilling over haar rug gaan die niets met haar natte kleren te maken had.

Hooghartig stak hij zijn kin naar voren. "James Alexander Kincaid."

Ze voelde zich ijskoud worden. "Ik snap het. En wie..." Ze bevochtigde haar lippen en slikte moeizaam. "Wie is je vader?"

"Mijn vader is dood. Hij was Jamie Kincaid. Ik heb dezelfde naam als hij, dus noemden ze me Jimmy, zodat we wisten wie ze bedoelden als ze het tegen ons hadden." Hij haalde zijn schouders op. "Dat heeft opa me verteld en..."

De rest van zijn woorden ging verloren door het belletje dat in Donna's hoofd rinkelde.

Mijn vader is dood... Haar hoofd tolde. Haar maag draaide zich om. Haar knieën knikten, hoewel ze zat. Hij was Jamie Kincaid. Haar keel deed pijn. Ze wilde haar hoofd neerleggen en huilen. Jamie's zoon. En duidelijk net zo ongelukkig als Jamie was geweest omdat hij werd opgevoed door Jamie's vader. Waarom? Hoe zat het met Jimmy's moeder? En waarom had Jamie wel een kind bij iemand anders mogen krijgen, terwijl de baby die hij haar had gegeven ongewenst was? Waarom was het andere meisje, of vrouw, niet gedwongen haar baby af te staan? Wat was het verschil? Jimmy was maar een jaar jonger dan haar dochter zou zijn geweest, dus kon het niet zo zijn dat Jamie volwassen genoeg was geweest om zijn vader te trotseren.

Of... of hij had veel meer van het andere meisje gehouden dan van haar.

"Ja," zei ze uiteindelijk zo vlak mogelijk, omdat ze besefte dat Jimmy haar vreemd aankeek. "Nu snap ik dat jullie verschillende namen moesten hebben." Hoewel ze rationeel klonk, riep het lijdende zestienjarige meisje in haar: Het is niet eerlijk! Het is niet eerlijk, niet eerlijk!

"Waar is je moeder?" vroeg ze.

Jimmy snoof en gooide de deken opzij toen hij overeind kwam. "Dat kreng! Wie weet waar ze is? En wie kan het wat schelen?"

Hij interpreteerde haar gestaar dat ze het er niet mee eens was.

"Dat is ze!” zei hij. "Ze is weggelopen toen ik was geboren. Opa zei dat ze geen baby wilde. Ze wilde me opgeven voor adoptie, me aan vreemden geven omdat zij zangeres wilde worden en dat kon niet met een baby. Hij ontdekte wat ze van plan was en redde me."

"Jouw grootvader? Niet- niet je vader?"

Hij snoof weer. "Hij was er wel eens, maar hij had van alles te doen." Jimmy stak zijn kin trots naar voren. "Belangrijke dingen."

Hij hield die pose maar even vol tot zijn lippen trilden. "Toen... ging oma ook weg, toen pap dood was." Zijn gezicht vertrok en Donna nam hem op schoot. Ze hield hem dicht tegen zich aan toen hij huilde.

"Ik zie mijn oma niet veel meer, omdat opa het niet goed vindt dat ik naar haar toe ga," zei hij uiteindelijk. "Opa zegt dat vrouwen grillig zijn en dat we ze niet nodig hebben. Hij zegt dat we het samen prima kunnen redden, dat we geen oma of een moeder nodig hebben om voor ons te zorgen."

Hij pauzeerde even en voegde er toen aan toe: "Maar ik wou dat mijn mama liever mijn mama had willen zijn dan zangeres."

Donna slikte de brok in haar keel door toen ze zijn hoofd tegen haar borst drukte. Dit zou haar kind kunnen zijn. Dat had hij moeten zijn! Als zij en Jamie waren getrouwd, zou haar baby misschien niet zijn gestorven en Jamie ook niet... "En is... is je moeder zangeres geworden?"

Jimmy huiverde toen hij zijn schouders ophaalde. "Ik weet het niet," zei hij dof. "Waarschijnlijk niet. Opa zegt dat ze waarschijnlijk ergens voor hoer speelt. Daar was ze voor in de wieg gelegd."

Donna schudde haar hoofd. "Je hebt wel een vreemde woordenschat voor een kind van jouw leeftijd, zeg." In zichzelf bedacht ze dat hij veel te veel tijd bij zijn grootvader doorbracht en te zeer door hem werd beïnvloed, zeker waar het zijn houding ten opzichte van vrouwen betrof.

"Opa zei dat ze niets meer was dan een slet die achter zijn geld aanzat en daarom zwanger werd zodat mijn vader met haar moest trouwen."

Arme Chester! Twee achter elkaar. "En heeft hij dat gedaan? Trouwen met je moeder, bedoel ik?" vroeg ze.

"Nee. Hij was pas twintig. Dat is te jong om te trouwen voor een man, zegt opa. Hij zegt dat een man niet moet trouwen tot hij oud genoeg is om een vrouw aan te kunnen en haar kan leren hoe ze zich netjes moet gedragen. Hij heeft twee vrouwen gehad, en die gedroegen zich niet netjes, dus moest hij ze kwijt. Ik denk niet dat ik ga trouwen voordat ik oud ben. Misschien dertig." Terwijl hij zijn hoofd optilde, keek hij haar aan. "Ben jij getrouwd?"

Door het geruis in haar oren had ze bijna zijn laatste vraag niet verstaan, maar het lukte haar om haar hoofd te schudden. "Nee," zei ze hees. "Nee, ik ben niet getrouwd."

Twintig? Jamie was twintig geweest toen Jimmy werd geboren? "Jimmy?" Ze zette hem recht op haar schoot zodat ze hem beter kon zien. "Hoe oud ben je?"

Hij staarde haar bevreemd aan. "Negen. Ik ben klein voor mijn leeftijd, maar opa zegt dat mijn vader dat ook was, en die werd meer dan een meter tachtig." Dat wist ze. "Wanneer ben je jarig?”

"Drie mei." Hij gleed van haar schoot en krulde zich op op de bank met de deken om zich heen. "Je ziet er gek uit. Ga je overgeven?"

Ze schudde haar hoofd. "Nee, nee dat ga ik niet doen." En ik ga ook niet flauwvallen, zei ze streng tegen zichzelf. Wat ik ga doen, is nadenken. Proberen na te denken.

Een meisje. Ze hadden haar verteld dat het een meisje was. Hadden ze gelogen? Ze hadden haar verteld dat ze dood was geboren. Zouden ze dat ook gelogen hebben?

Nee! Nee! Dit was een vergissing. Wat zei dacht kon niet waar zijn! Maar... Drie mei? Haar dochter was geboren op 3 mei. Om 2.37 uur in de ochtend. Ze had haar baby niet horen huilen. Ze had het gezicht van haar baby niet gezien. Ze was buiten bewustzijn geweest, onder narcose. Ze drukte haar hand op het litteken op haar buik.

"Dat zal genezen," hadden ze haar verteld. "Over een jaar of twee zie je er niets meer van. Het was goed zo. Het ging te moeilijk, liefje. Het was voor je eigen bestwil, en voor dat van de baby. Maar..." Er had echte droefenis op de gezichten om haar heen gelegen. "Maar het was te laat voor je kleine meisje. Ze was al dood, liefje, voordat we haar haalden." Donna had zich verbaasd over de wreedheid een jonge vrouw te vertellen dat haar baby dood was geboren. Zou het niet beter zijn geweest om haar te laten geloven dat het kind ergens gelukkig was in een nieuw huis, compleet met ouders, misschien broers en zusjes, grootouders en liefhebbende ooms en tantes?

Nee, hadden ze gezegd. Omdat ze zo onzeker was geweest over de adoptie tegen de tijd dat ze moest bevallen, waren ze gedwongen het haar te vertellen. "Omdat je je zoveel zorgen maakte. Op deze manier, liefje, kun je verder gaan met je leven zonder om te kijken. Dan hoef je je niet je hele leven af te vragen of het misschien jouw dochter is als je een klein meisje ziet lopen. Op deze manier kun je deze fase van je leven vergeten en de volgende tevreden ingaan."

Nee, ze had niet naar kleine meisjes gekeken en zich afgevraagd of die misschien haar dochter waren. Maar ze was het ook niet vergeten, en tevreden was ze ook niet geweest.

Er trok een pijnscheut door het litteken in haar buik, en ze kreunde hardop.

"Mevrouw? Ik weet niet meer hoe u heet. Wat is er? Je doet mijn hand pijn!"

"Ik ben... Wat? Je hand? Het spijt me. O Jimmy, het spijt me. Ik..."

Ze ging staan en haastte zich naar de andere kant van de kamer waar een spiegel hing. Ze staarde naar zichzelf, draaide zich toen om en keek naar het jongetje op de bank. Het was er. Natuurlijk was het er. Ze vroeg zich af waarom ze dat niet meteen had gezien. Aan de ogen kon je het zien. Die grote, bruine ogen, de vorm, de manier waarop ze iets scheef in het gezicht stonden en omringd waren met dikke, donkere wimpers. Ze zag ze elke dag in de spiegel, maar ze had ze al zo vaak gezien, dat ze er niet meer echt naar keek. Tot nu toe, toen ze ze in het gezicht van dit kind zag.

Haar kind.

Ze zag het ook aan de mond, de ferme rechte lijn toen hij haar aankeek, bezorgd over haar vreemde gedrag.

Mijn kind. Mijn... zoon. Haar hersenen hadden het er moeilijk mee om een dode dochter te veranderen in een springlevende zoon, maar het moest. Ook moest ze haar emoties in toom houden, want het enige wat ze niet wilde was dit onschuldige kind bang maken. Dit kind dat haar was ontstolen om redenen de ze amper kon bevatten, behalve dat geld ermee te maken had. Geld van de Kincaids.

En daarom had Chester zijn bod gewijzigd, toen hij wist dat ze op het eiland was. Niet om zijn zoon tegen haar te beschermen, maar zijn kleinzoon.

Hij wilde ervoor zorgen dat ze het nooit te weten zou komen.

Was het de gelijkenis met zijn moeder waarom hij er op stond dat Jimmy niet naar de camping ging en hem zelfs verhalen had verteld over geweren en hagel? Was hij bang dat Tyler en Sadie Jimmy zouden zien? De gedachte kwam in haar op dat ze het misschien wisten, en dat ze haar daardoor buiten hun leven hadden gehouden tot ze geen keus meer hadden.

Hoofdschuddend verwierp ze die gedachte. Haar tante en oom waren respectabele mensen. Ze zouden niet hebben toegestaan dat ze op zo'n manier bedrogen werd.

Ze herinnerde zich de dag dat ze Gray had ontmoet, zijn opmerking dat ze op iemand leek die hij kende. Hij zou er nu vast wel achter zijn. Ze voelde zich misselijk en wist dat ze zich er niet aan over mocht geven. Vanwege de jongen. Vanwege Jimmy. Vanwege haar zoon.

Ze tilde haar hand op en zag hoe die trilde, maakte toen een vuist en klopte op de deur van Andy's kamer. "Andy? Andy? Wakker worden." Ze klopte weer.

"Jimmy," zei ze tegen de jongen, "ik moet even weg. Mijn hulp zal je iets geven om aan te trekken, en je kunt op het andere bed in zijn kamer slapen. Goed?" Jimmy keek haar onderzoekend aan. "Stuur je me niet naar huis?"

Ze schudde haar hoofd. "Nee, liefje. Vanavond niet." Impulsief bukte ze zich en kuste hem op zijn hoofd. Het was de eerste keer dat ze haar kind kuste. "Alleen als je het zelf wilt." Zijn uitdrukking maakte haar duidelijk dat hij dat niet wilde.

Nadat ze tegen Andy had gezegd wat hij moest doen, glimlachte ze naar Jimmy en zei hem welterusten.

 

 Donna zag Gray of Chester niet toen ze werd binnengelaten door Maggie. "Waar is Jimmy's kamer?" vroeg ze, waarmee ze de vrouw aan het schrikken maakte.

"Bo... boven, juffrouw, maar..."

"Dank je." Donna liep met twee treden tegelijk de trap op en sloeg geen acht op de protesten die van beneden kwamen. Natuurlijk zou Jimmy in de hoekkamer slapen die van zijn vader was geweest, met het raam dat uitkeek op de camping en waar hij een gele handdoek uithing als hij Donna in de boomhut wilde ontmoeten.

Ze had gelijk. De kamer was precies zoals Jamie hem al die jaren geleden had beschreven, een prachtige gevangenis. Ze haalde een koffer van een plank in de grote kast, en gooide hem vol met kleren. La na la trok ze open en zocht de spullen uit. Natuurlijk kon ze niet alles meenemen, maar Jimmy zou genoeg hebben voordat ze vertrok. Zie sloot de koffer en pakte een haveloze teddybeer van het bed die ze onder haar arm stopte.

Toen ze naar de deur liep, hoorde ze zware voetstappen de trap opkomen en ze zette de koffer neer, klaar om de confrontatie met Chester aan te gaan.

Hij kwam de kamer in en zijn gezicht werd roodachtig verlicht toen buiten het vuurwerk begon.

"Wat denk je dat je hier aan het doen bent?" vroeg hij.

"Ik pak wat kleren voor mijn zoon."

Hij staarde haar aan en zijn borst ging snel op en neer. "Welke zoon? Als u een zoon heeft, juffrouw Mailer, dan is dat nieuws voor mij, en waarom pakt u de kleren van mijn kleinkind voor een ander kind?"

Donna lachte. "Mijn zoon, Chester," zei ze, zonder haar stem te dempen, "heeft recht op de spullen in deze kamer. Is het niet?"

"Nee! Natuurlijk niet! Je bent gek. Dat is het. Je bent hysterisch. Ga mee. Onder de gasten bevindt zich een dokter. Ik zal een kalmerend middel voor je vragen en..."

"Mooi. Toe maar, roep iedereen die je wil, Chester.

Ik vind het niet erg om getuigen te hebben bij dit gesprek over mijn zoon."

"Waarom verwacht je dat ik me zorgen maak om jouw zoon? Ik wist niet eens dat je er een had!"

"Ik heb er een gekregen, Chester. Op drie mei, negen jaar en twee maanden geleden. En mijn zoon - Jamie's zoon - is jouw kleinzoon Jimmy." Dat vertelde ze hem; ze vroeg het niet.

"Jij hebt hem van me gestolen," ging ze verder, "omdat ik mijn baby niet op wilde geven voor adop...”

"Nee!" Het was een schreeuw van angst. "Nee! Hoe ben je er achter gekomen? Wie heeft het je verteld? Graham! Die idioot! Die zachte, nutteloze..." Hij onderbrak zichzelf en strompelde langs haar heen. Hij greep een stijl aan het voeteneinde van Jimmy's bed en gooide zijn hoofd van links naar rechts. "Ik wist niet dat Graham er iets van wist. Ik dacht dat niemand het wist. En jij!" Opeens schreeuwde hij en schudde aan de bedstijl alsof het haar keel was. "We hadden zo'n mooi verhaal bedacht dat je er nooit achter zou kunnen komen dat je een zoon had!"

"Dat wist ik ook niet!" schreeuwde ze terug. "Ik dacht dat ik een dochtertje had. En ze vertelden me dat ze dood was. Daar heb je ze voor betaald, is het niet, Chester? En waarom? Om te voorkomen dat ik hem zou gaan zoeken?"

Ze snikte en streek het haar uit haar gezicht. Ergens was ze de kammetjes kwijtgeraakt die het uit haar gezicht hielden. "O, waarom vraag ik het ook? Natuurlijk heb je het daarom gedaan. Wie zoekt er naar een dood kind?" Ze haalde diep adem en ging verder voordat hij weer op adem was gekomen.

"Nou, het heeft gewerkt, hoor Chester. Het heeft perfect gewerkt! Want tot vanavond had ik er geen idee van dat ik een levend kind had. Zelfs toen ik hem zag, dacht ik er nog niet aan. En weet je waar hij nu is, Chester?"

"Ik weet waar hij is, juffie, en hij is veilig voor jou. Je hebt hem nooit gewild! Wat jij wilde, was Jamie en via hem mijn geld! En toen je val niet werkte, wilde je Jamie's zoon maar al te graag opgeven."

"Dat is niet waar! Dat wilde ik niet! Ik wilde mijn baby! Jamie wilde ons kind tot jij hem tegen me opzette, tegen ons kind. We zouden gaan trouwen. Samen zouden we het kind hebben kunnen opvoeden. Maar alleen, op mijn zestiende en zonder geld, hoe kon ik dat? Maar ik wilde haar... hem, Chester!" Hij gromde iets en sloeg met zijn vuist op de ladenkast. "Je was veel te jong om te weten wat je wilde, en mijn zoon ook. Ik moest voor jullie beslissen, of stilletjes toekijken hoe jij Jamie's leven zou ruïneren."

Met de rug van haar hand streek ze over haar gezicht en herinnerde zich dat haar zoon precies hetzelfde gebaar had gemaakt, amper een half uur geleden. "En ik dan, en mijn leven? Hoe zit het met mijn zoon en mijn recht om beslissingen te nemen die hem aangaan?"

"Jij hebt geen recht op Jimmy!"

"O nee? Reken daar maar niet op, Chester. Nu ik hem heb, hou ik hem ook!" Ze draaide zich om, greep de koffer en marcheerde naar de deur. Hij greep haar en gooide haar zo hard tegen een muur, dat de modelauto’s van de planken vielen.

"Wat bedoel je, verdomme?" vroeg hij. "Dat je hem houdt nu je hem hebt. Je hebt hem niet." Maar ze zag de twijfel en angst in zijn ogen.

Ze schudde de pijn in haar hoofd van zich af en keek hem woedend aan, terwijl ze zijn arm vol afschuw wegduwde. "Hij is bij mij thuis."

"Niet waar. Liegen laat ik aan jou over, Chester, aan jou en je zoon. En weet je waarom Jimmy vanavond bij mij in een bed ligt te slapen? Omdat jij hem ertoe hebt gedreven. Je deed zo je best om ervoor te zorgen dat ik hem nooit zou zien, dat je hem vannacht op de boot wilde laten blijven. Hij zwom liever naar de wal dan aan boord te blijven en zeeziek te worden."

"Nee!" Hij liep weg en liet zich op de rand van het bed vallen, terwijl zijn ogen haar gezicht niet loslieten. "Ik kom hem halen. Ik heb vrienden. Je kunt het niet tegen ons opnemen. Ik heb de voogdij over hem! Mijn advocaat is hier. Hij zal het je wel vertellen. Ik heb de voogdij over mijn kleinzoon!”

"Vergeet dat maar. Je hebt hem niet kunnen adopteren, omdat ik hem niet heb weggegeven. Hoe had ik dat kunnen doen? Ik dacht dat mijn baby dood was."

Terwijl ze een stap naar voren deed, lachte ze hem in zijn spierwitte gezicht uit en genoot van de pijn die ze in zijn ogen zag, en de straaltjes zweet die over zijn slapen liepen. O, wat was het fijn om Chester Kincaid te zien kronkelen en hem te kwetsen.

"Ik pak hem van je af," zei ze tegen hem. "Ik neem terug wat van mij is."

"Dat kun je niet!" hijgde hij. "Je kunt mijn kleinzoon niet van me afnemen. Hij haat je!"

"Ja. Hij haat zijn moeder. Omdat jij hem dat hebt geleerd. Maar dat krijg ik er wel uit. Pas maar op!" Hij veegde het zweet van zijn wenkbrauwen. "Je kunt hem niet opeisen. Je wilde hem weggeven."

"O ja? Is dat zo, Chester? Kun je dat bewijzen? Het enige wat ik weet, is dat ik ben gaan twijfelen toen mijn zwangerschap vorderde, ik hem in me voelde bewegen en van hem leerde houden. Ik heb mijn twijfels voorgelegd aan de mensen in het tehuis en ben gaan zoeken naar manieren om mijn baby te kunnen houden om hem zelf op te voeden."

Ze staarde hem aan. "En ze hielden jou op de hoogte, is het niet? Zelfs toen je Jamie liet zweren dat het niet zijn kind was, wist je dat het wel zo was, want anders zou je niet zoveel moeite hebben gedaan." Chester probeerde dat niet te ontkennen. "Je krijgt hem niet," zei hij uitgeput. "Begrijp je me? Je krijgt hem niet! Hij is van mij! Mijn bloed!"

"Meer mijn vlees en bloed dan het jouwe, Chester! En voor het geval dat je denkt dat je op dezelfde voet door kunt gaan met wat je mij hebt aangedaan, zal een DNA-test bewijzen dat hij van mij is." Chester staarde haar aan. Zijn borst ging op en neer. Zijn ogen waren gesloten en hij zakte in elkaar. Ze wist dat hij verslagen was. Met de teddybeer en de koffer in haar hand liep ze bij hem vandaan. Toen ze de kamer verliet, zei hij achter haar: "Ik hou van hem.”

Ze draaide zich naar hem om. "Net zoveel als ik van Jamie hield?"
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 Een uur later klopte Gray op Donna's deur. Ze kwam overeind uit de stoel waarin ze op hem had zitten wachten. Op hem of zijn vader, of de politie. Ze was op alles voorbereid.

"Wat heb je met mijn vader gedaan?" vroeg hij hard toen ze de deur opendeed. "Wat is er gebeurd, Donna?"

"Waarom denk je dat ik iets heb gedaan?"

"Verdraaid, Donna, speel geen spelletjes met me! Maggie heeft me verteld dat je naar de slaapkamer van mijn neefje bent gegaan en dat ze mij is gaan zoeken toen ze jou en mijn vader tegen elkaar tekeer hoorde gaan. Toen ik kwam, was jij weg en mijn vader volledig in de war. Wat is er in vredesnaam gebeurd?"

Hij geloofde dat het haar schuld was! Wat voor liefde was dat? "Vraag het maar aan hem," zei ze en draaide zich om.

"Ik zei je toch dat hij volkomen in de war is! Hij heeft een kalmerend middel gekregen. Ik vraag het aan jou, Donna, en ik wil een antwoord!"

Ze deed een stap achteruit. "Is hij... ziek?"

Hij wierp haar een kille blik toe. "Kan het jou iets schelen?"

Ze schudde haar hoofd en werd overspoeld door een gevoel van verlies. Had ze haar kind terug en de man van wie ze hield verloren? Of had ze hem nooit gehad? Ze wilde hem laten weten dat ze zich verantwoordelijk voelde als hij gekwetst was door haar daden. Maar ze wilde niet liegen. "Nee," zei ze. "Het kan me wel iets schelen, maar alleen ten opzichte van jou en Jimmy."

Zijn vernietigende blik vertelde haar hoeveel geloof hij aan die opmerking hechtte. "Ik kom Jimmy halen. Dat is het enige wat ik uit mijn vader heb kunnen krijgen. Dat hij hier is."

"Nee," zei ze met een uitgestrekte hand alsof ze Gray tegen wilde houden, hoewel hij haar op geen enkele manier bedreigde. "Je krijgt hem niet. Hij is hier niet. Ik heb hem laten... verplaatsen."

Gray deed twee passen naar haar toe en duwde haar hand weg. "Wat? Verdraaid, wat is er met je aan de hand? Mijn vader is buiten zichzelf, Donna!" Zijn stem trilde. "Ik denk dat hij op het punt staat een hartaanval te krijgen door jouw plotselinge, onverklaarbare hebzucht."

"Hebzucht?" riep ze uit.

"Ja, hebzucht! Waarom houd je anders mijn neefje vast, als het niet is om meer geld van mijn vader los te krijgen? Was zijn aanbod niet gul genoeg? Ik dacht van wel! Ik vond het verdraaid genereus! En dat vond jij een paar uur geleden ook, tot je Jimmy in handen kreeg en besloot er alles uit te slepen." Zijn neusvleugels trilden. Zijn mond was vertrokken in een harde, dunne lijn. "Afpersing is een smerige misdaad, Donna, en zeker in combinatie met kidnapping."

Ze staarde hem aan. "Kidnapping?"

"Hoe noem je het dan als je Jimmy vasthoudt tot wij met geld over de brug komen? Als je me ertoe dwingt, moet ik uitzoeken hoe de politie het noemt, maar laat het niet zo ver komen, Donna." Plotseling werd hij teder en raakte haar gezicht met zijn hand aan. "Alsjeblieft, Donna, laat me je niet hoeven op laten sluiten. Geef me mijn neefje, dan zal ik vertrekken."

Ze sloeg zijn hand weg. :"Ben je gek geworden? Als er iemand de gevangenis in moet, dan is het je vader wel! Jimmy is hier uit zichzelf naartoe gekomen. Hij is gekomen omdat je vader hem mishandelt. Ik heb hem niet gekidnapped. Er is geen poging tot..."

Gray onderbrak haar. "Mijn vader heeft die jongen nooit mishandeld! Jij bent gewoon hartstikke gek!" Zijn gezicht was vertrokken van pijn, ongeloof en verwarring. Hij wreef over zijn voorhoofd alsof hij hoofdpijn had. "O verdorie, Donna, weet je hoe moeilijk dit voor me is?" Hij smeekte. "Ik hou van je, en daar kan ik niet opeens een eind aan maken. Ik kan amper geloven dat je dit hebt gedaan, hoewel ik het met mijn eigen ogen zie." Hij schopte tegen de koffer die ze op de grond had laten vallen, zodat de teddybeer eraf viel. "Zie je dan niet wat je aan het doen bent? Ben je zo immoreel dat je niet meer ziet wat goed en slecht is?"

Ze greep de teddybeer en knuffelde hem. "Jouw vader is immoreel. Hij..."

"Hou op!" schreeuwde hij. "Hou ermee op mijn vader te beschuldigen." Hij staarde haar met holle ogen aan. "Nu snap ik waarom hij zijn bod heeft verhoogd en eiste dat je vertrok. Je bent precies zoals hij je heeft beschreven: hebzuchtig, egoïstisch.” Hij lachte bitter en streek het haar van zijn voorhoofd. "Hij heeft me voor je gewaarschuwd, weet je, vanmiddag nog, maar ik kon hem niet geloven. Ik was niet alleen verliefd op je geworden, maar ik vond je aardig, bewonderde je omdat je je huis en haard opgaf om je oom en tante te helpen. Ik dacht dat dat de meelevende, zorgzame vrouw van je maakte van wie ik de rest van mijn leven kon houden. De seksuele aantrekkingskracht was een extraatje."

"Verliefd op mij?" herhaalde ze. "Ha!" Haar stem brak. "Je bent net zo min verliefd op me als je vader. Wat jij zo wanhopig probeerde, was zijn bevelen opvolgen en me uitkopen voordat ik terugkwam en Jimmy zou ontdekken!"

"Tot nu toe hebben we kunnen voorkomen dat Jimmy werd gekidnapped. Waarom zouden we ons speciaal over jou zorgen moeten maken?"

"Verdomme Gray!" Terwijl ze de beer op de bank gooide, vloog ze hem aan, sloeg hem met haar vuisten en probeerde hem te schoppen terwijl ze huilde en schreeuwde: "Wil je ermee ophouden me een kidnapper te noemen? Als er iemand een kidnapper is, dan is het je vader wel!"

"Waar heb je het in vredesnaam over?" schreeuwde hij. "Ik heb er genoeg van. Of je komt met mijn neefje op de proppen zodat ik hem mee naar huis kan nemen, of je hebt voor het ochtend wordt de politie op je dak!"

"Nee. Nee. Nee." Vastbesloten schudde ze haar hoofd. "Vraag me niet hem op te geven, Gray. Dat kan ik niet doen. O, alsjeblieft, waarom geloof je me niet? Ik vertel je de waarheid!" Ze liet zich in de stoel vallen en verborg haar gezicht in haar handen. "Een keer, slechts een keer in mijn leven wil ik Chester Kincaid overwinnen. Waarom hou je niet genoeg van me om me te geloven?"

"Donna..." Haar tranen en gebroken snikken maakten hem van streek. Hij knielde voor haar neer en liet zijn handen over haar armen glijden. "Liefje, luister alsjeblieft naar me. Ik weet niet wat zich tussen jou en mijn vader afspeelt, maar je kunt hier niet mee doorgaan. Ik heb mijn vader beloofd dat ik Jimmy mee terug zou brengen. Heb een beetje medelijden met een oude man, alsjeblieft, en met een jongetje dat van zijn opa houdt. Hoe leg je het Jimmy uit als hij morgenochtend wakker wordt en naar huis wil en jij zegt dat dat niet kan?"

"Dat kan hij niet," snikte ze. "O Gray, hij moet bij mij blijven."

"Schat, dwing me niet om geweld te gebruiken om het kind van je af te nemen alleen omdat je mijn vader haat."

"Geweld gebruiken?" Donna kon er niet meer tegen. Ze sprong op en rende langs hem heen. Hij deed geen moeite om haar tegen te houden en kwam langzaam overeind met donkere, gekwelde ogen. "Net zoals er geweld is gebruikt om hem van me af te nemen, bedoel je?"

Hij staarde haar niet-begrijpend aan. "Hem van je afnemen? Waar heb je het in vredesnaam over?"

"O, wat kun jij goed toneelspelen!” zei ze. "Je doet het geweldig, Graham Kincaid! Als ik niet beter wist, zou ik denken dat je echt niet wist wat ze me hebben aangedaan."

"Dat weet ik ook niet. Wat heeft wie je aangedaan? Wanneer?" Hij schudde zijn hoofd. "Ik begrijp er niets van, Donna."

"O nee? Goed dan, misschien is jou nooit verteld hoe ze het hebben gedaan, hoewel je echt wel weet wat ze hebben gedaan. Misschien schaamden je vader en je broer zich te veel om je de details te vertellen.

"Zij - de staf van het tehuis - vertelden me dat mijn zwangerschap levensbedreigend voor me was, en ik was jong, dom en eenzaam. Hoe wist ik of het waar was wat ze zeiden? Ze zeiden dat ik kon sterven en mijn baby ook, als ze me niet opereerden."

Ze begon te huilen en smeekte om zijn begrip. "Ik wilde dat mijn baby bleef leven, Gray. Ik wilde haar zo graag! Ik had niemand, weet je, niemand van mijzelf, omdat mijn ouders dood waren, mijn oom en tante zich voor me schaamden en Jamie me had verraden, dus zei ik dat ze het maar moesten doen, dat ze alles moesten doen om mijn baby te redden, om me een baby te geven waar ik van kon houden, iemand- iemand die van mij was. Toen... brachten ze me onder narcose en toen ik bijkwam, vertelden ze me dat mijn kleine meisje was gestorven. Ik wist niet dat het niet waar was. Niet tot vandaag. O Gray, alsjeblieft, probeer het te begrijpen! Tot vanavond wist ik het niet, tot Jimmy hier kwam en vertelde wie hij was, dat ze me open hadden gesneden en mijn baby hadden gestolen, en tegen me logen toen ze me vertelden dat mijn baby dood was!"

Hij staarde haar aan alsof ze een vreemde taal sprak. "Donna, alsjeblieft! Ben je gek geworden?" Hij greep haar beet, en staarde haar dwingend aan. "Donna, liefje... Je hebt een baby gehad, is dat het? En zij stierf en om de een of andere reden geef je de schuld aan mijn vader?"

Ze schudde zich los uit zijn greep. "Ik geef je vader de schuld om de simpele reden dat hij de schuldige is! Hij heeft me mijn baby afgenomen! Vind je dat geen daad van geweld? Jimmy is mijn kind, Gray! Geloof me, ik ben niet gek. Ik fantaseer niet. Hij is van mij!"

"Wat bedoel je, dat ik van jou ben?"

Gray en Donna draaiden zich vliegensvlug om bij het geluid van de hese, jonge stem. Jimmy staarde hen aan, zijn bruine ogen waren groot en zijn gezicht was wit van woede. Hij schoof de mouwen van het sweatshirt omhoog dat Andy hem had gegeven en zijn gebalde vuisten spanden de spieren in zijn onderarmen. Zijn jonge gezichtje zag er angstaanjagend oud uit.

"Van jou?" vroeg hij ongelovig. "Ben jij mijn moeder?" Toen schreeuwde hij opeens: "Nee! Vergeet het maar! Ik wil geen moeder! Ik heb geen moeder nodig! Ik heb jou niet nodig!"

"Jimmy..." Donna kreunde van een pijn die Gray nog nooit had gehoord. Zijn blik gleed van het gespannen gezicht van zijn neefje naar dat van de vrouw van wie hij hield, en hij zag meteen de gelijkenis die hij had moeten zien - had gezien, maar niet had herkend.

Hij liet zich tegen de tafel aan vallen. "O, mijn hemel," zei hij langzaam. "O lieve hemel. Wat nu?" Alsof hij de waarheid in de stem van zijn oom had gehoord, richtte Jimmy zich tot hem. "Oom Gra-harri? Het is niet waar, hè? Ze is mijn moeder toch niet?"

Gray bleef even heel stil staan en wist dat hij blind moest zijn geweest om de gelijkenis niet te zien. Zijn keel deed pijn van de schreeuw van ontkenning die hij wilde uiten toen hij dacht aan Donna... en Jamie... en worstelde met de werkelijkheid die hij onder ogen moest zien. Uiterst moeizaam knikte hij. "Ja," begon hij fluisterend. "Ja, Jimmy. Dat is ze echt."

"Waarom?"

Als Donna's kreun kwelling had uitgedrukt, dan sprak deze schreeuw van een klein kind van foltering. Jimmy ging tegen de muur staan en staarde Donna vol afschuw aan en haat aan. "Je hebt me verlaten!? beschuldigde hij haar. "Je wilde me niet! Ik haat je, jij vuile, gemene tr..."

"Jimmy!" donderde Gray's stem door de kamer om Jimmy’s uitbarsting te onderbreken.

"Nee." Donna ging tussen hen in staan, "laat hem met rust, Gray. Hij mag zijn gevoelens uiten."

"Maar hij mag je niet uitschelden."

Ze keek hem nietszeggend aan. "Waarom niet? Heb jij dat ook niet gedaan in je hart? Waarom ga je niet gewoon weg, Gray? Laat ons met rust, mijn zoon en mij. We moeten dingen uitpraten. Ik weet zeker dat Jimmy me een heleboel te vragen heeft."

Jimmy pakte zijn teddybeer die hij op de bank zag liggen en wat hem blijkbaar niet verbaasde. Hij keek haar vol weerzin en woede aan. "Ja," zei hij. "Dat is verdomde waar. Ik heb je een heleboel te vragen." Zijn vijandigheid was als een schild dat hij tussen hen inhield om elke beweging af te weren die ze in zijn richting wilde maken. Het zou potsierlijk moeten zijn, dacht ze, het kleine kind met zijn bruine ogen en zijn teddybeer in zijn armen geklemd die haar aanstaarde met meer venijn dan ze ooit van Chester Kincaid had gekregen, maar dat was het niet. Het was tragisch. Aan dit sprookje zat geen happy end, zag Donna. Haar zoon zou niet de kamer doorrennen om in haar armen te springen en haar te vergeven, simpel en alleen om het feit dat zij zijn moeder was. Zelfs als hij haar aardig zou leren vinden, haar zou vertrouwen, dan zou ze een heleboel moeten geven en accepteren, en dan nog wist ze het niet zeker. Misschien vond hij het gemakkelijker om vrouwen te haten, net als zijn grootvader. Kon vrouwenhaat erfelijk zijn, of was het gewoon aangeleerd? Waar het ook vandaan kwam, James Alexander Kincaid had er goed last van en zou er misschien nooit meer van genezen kunnen worden.

Ze vermande zichzelf en zei: Toe maar, Jimmy. Brand maar los."

Zijn eerste vraag was een verrassing. "Moet ik je mam noemen?"

Ze kromp in elkaar toen ze zich op een keukenstoel liet vallen. "Nee, natuurlijk niet. Ik heet Donna. Zo mag je me noemen." Mama, dacht ze. Mammie, mam. Waarom doet het pijn om die woorden te horen? Daar heb ik nooit last van gehad. Niet zo erg, tenminste!

Jimmy behield zijn strijdlustige houding. "Waarom wilde je me niet?"

Ze hoorde dat Gray zijn adem inhield en gebaarde dat hij zijn mond moest houden. Blijkbaar was hij niet van plan om te vertrekken, zoals ze hem had gevraagd.

"Ik wilde je wel," zei ze. "Het was een... misverstand. Een warboel, en ik raakte je kwijt, maar ik wilde je toen en ik wil je nu nog. Dat zal ik altijd willen."

Zijn ogen werden groot, maar niet van plezier. "Betekent dat dat ik bij je moet komen wonen?" "Nee," zei ze snel. "Alleen als je dat wilt. Ik pak je niet af van je grootvader. Ik weet dat je van hem houdt. Maar ik zou het leuk vinden als je af en toe bij me komt, zodat we elkaar kunnen leren kennen." "Als je niet op tournee bent en zo, zeker?"

"Tournee?"

"Je weet wel. Zoals popgroepen. Ben je een ster? Ik heb je nooit op tv gezien."

Ze schudde haar hoofd. "Nee. Ik ben nooit zangeres geweest." Ergens door de pijn brak er een glimlach door en die schonk ze aan hem. Het enige wat ze hem ooit had gegeven was warme chocolademelk en een pleister. Ze kon op z'n minst naar hem glimlachen. "Dat heb ik nooit gewild. En ik ga niet op tournee. Ik ben van plan om hier te blijven wonen zodat je me altijd op kunt komen zoeken.”

Hij fronste zijn wenkbrauwen. "Waarom ben je dan weggegaan, als je geen zangeres bent?"

"Jimmy, wil je alsjeblieft gaan zitten? Ik denk dat we een hoop te bepraten hebben, en dan kunnen we het ons net zo goed gemakkelijk maken." Ze trok nog een stoel onder de tafel uit, maar hij was op zijn hoede. Hij ging op de bank zitten, zo’n twee meter van haar af en hield zijn teddybeer stevig vast.

Dat was normaal, dacht ze. Hij had bepaald geen reden om haar te vertrouwen. Dat moest ze eerst winnen.

"Ik ben vertrokken, Jimmy, omdat ik zestien jaar was en zwanger en omdat ik dat moest. Ik had geen keus. Mijn oom en tante en jouw opa hebben die beslissing genomen. Als ik wat ouder was geweest, dan zou ik me misschien tegen hen hebben verzet, maar dat was ik niet en ik heb het niet gedaan. Daar heb ik nu spijt van."

"Wilde je een baby, of ben je gewoon zwanger geworden omdat je mijn opa's geld wilde?"

Ze aarzelde maar even. Wat ze dit kind ook kon geven, was de waarheid waarom hij was verwekt. "Ik wilde een baby," zei ze. "Als je opa je heeft verteld dat ik expres zwanger ben geworden, dan heeft hij gelijk. Dat heb ik ook gedaan. Ik wist alles over geboortebeperking. Wij allebei, je vader en ik, maar we wilden samen een baby. We wilden iemand van onszelf hebben, snap je, omdat we allebei eenzaam waren en we dat niet langer wilden zijn. We waren niet zo slim, bleek achteraf, want een baby verwekken om niet langer eenzaam te zijn is de slechtste reden die er bestaat."

Daar moest hij even over nadenken. "Hoezo?"

"Een baby moet verwekt worden omdat de ouders iets moois voor een ander willen doen, zoals hem de kans geven om te leven en een gelukkige plek om op te groeien. Wat jouw vader en ik hebben gedaan, was egoïstisch, dom en kinderlijk, omdat we niet de middelen hadden om jou een gelukkig, veilig leven te garanderen. We hadden alleen een droom en een hoop, en we kwamen er al snel achter dat we te jong en te machteloos waren om onze eigen dromen uit te laten komen."

"Dus gaf je me weg." Zijn gezicht stond vragend. "En mijn opa heeft me gevonden? Waar? Hoe?"

Ze zuchtte. "Ik weet dat je het niet begrijpt, Jimmy. Voor mij is het ook moeilijk te begrijpen, maar we moeten het proberen. Jouw opa dacht dat ik je niet wilde, dat ik je wilde laten adopteren door andere mensen." Ze ontmoette zijn blik. "Dat had kunnen gebeuren. Ik weet niet wat ik uiteindelijk zou hebben gedaan."

Ze glimlachte weer. "De mensen die voor me zorgden, hadden dat geregeld, weet je. Een heleboel meisjes doen dat als ze zelf niet voor hun baby kunnen zorgen. En ik geloof dat dat het beste voor jou zou zijn geweest, dat je een moeder, vader en misschien een paar broers en zusjes had gehad." "Waarom heb je dat dan niet gedaan?"

"Omdat er een... vergissing is gemaakt. Iemand moet jou en mij verward hebben voor een andere baby en zijn moeder, en ze zeiden tegen mij dat je dood was. Dus natuurlijk heb ik geen adoptiepapieren getekend. Ik ging weg en kreeg een baan in een plaats die ver weg was van de plek waar jij bent geboren. Toen ze de vergissing ontdekten, konden ze mij niet meer vinden en namen contact op met je vader en je grootouders. Die kwamen je halen, omdat zij ook van je hielden."

Hij keek zorgelijk toen hij het oor van zijn beer tussen zijn vinger en duim wreef.

"Als ze van me hielden," vroeg hij, "waarom hebben ze jou dan weggestuurd om mij te krijgen? Waarom is mijn vader niet met je getrouwd? Dan zouden jij en hij mijn mama en papa zijn geweest en dan zou dit niet zijn gebeurd."

"Jimmy..." Bedroefd zocht ze naar de juiste woorden. "Jouw opa hield heel veel van je vader. Hij wilde wat hij dacht dat het beste voor hem was. En mijn oom en tante hielden ook van mij, en waren er zeker van dat ik veel te jong was om vrouw en moeder te zijn. Waarschijnlijk hadden ze gelijk. Allemaal. Maar het is te laat om daar achter te komen, denk je niet? Het is nu eenmaal zo gegaan, of ze nu gelijk hadden of niet. Wat wij kunnen doen, is proberen er nog iets goeds van te maken."

Hij geeuwde en leunde achteruit. "Ik denk het." Hij keek haar aan. "Ben je blij dat je een zoon hebt?" "Nou en of."

"Ik vind het wel een beetje gek om je ma te noemen."

"Dat weet ik, liefje. Het is goed. Je mag me ook Donna noemen."

"Goed. Mag ik nu weer naar bed, Donna?" "Natuurlijk. Mag ik je instoppen?"

Hij haalde zijn schouders op. "Ik neem aan van wel."

Toen merkte Donna pas dat Gray weg was en ze had hem niet eens zien vertrekken.

 

 De volgende ochtend kwam hij terug, met zijn vader. Donna stond op de veranda, zag hen uit Gray's auto stappen en langzaam, arm in arm naar de veranda lopen. Ze voelde een luchtstroom toen Jimmy haar voorbij snelde en zich in de armen van zijn opa wierp. Gray stond iets achteraf en keek net als zij naar de hereniging van de oude man en de kleine jongen.

"Ik ben naar de kant gezwommen, opa! Midden in de nacht! Het was koud en eng, maar ik was zo zeeziek en Mack wilde je niet oproepen via de radio om toestemming te vragen om me terug te brengen. Ben je boos op me?"

Chester tilde Jimmy op en hield hem dicht tegen zich aan. "Nee, zoon. Ik ben niet boos op je." Hij hield Jimmy een eindje van zich af. "Hé. ik heb gehoord dat je een moeder hebt gevonden. Hoe vind je dat?"

Jimmy glimlachte en haalde een mager schoudertje op. "Wel leuk, denk ik. Weet je, ze is helemaal geen zangeres en ze dacht dat ik dood was. Daarom is ze weggegaan en ze konden haar niet vinden. Ze zei dat ik geluk heb gehad dat de mensen van het ziekenhuis jou hebben gevonden, zodat ik tenminste een opa had die me op kon voeden."

"En een vader en een oom," hielp Chester hem herinneren. Het viel Donna op dat hij het niet over een oma had. "En over je oom gesproken, wat dacht je ervan als je een eindje met hem ging wandelen, zodat ik even kan praten met juffrouw... met je moeder?"

Eindelijk keek Gray Donna aan met een vraag in zijn ogen.

Ze knikte en Chester zette Jimmy neer.

Ze keken hoe Jimmy en Gray wegliepen, op weg naar de boomhut, nam Donna aan. Ze vroeg Chester binnen te komen, maar dat wees hij af en ging in plaats daarvan op de schommelbank zitten.

"Eerst," zei hij, "wil ik mijn excuses aanbieden, hoewel het jaren te laat is en er te veel akelige dingen met je zijn gebeurd, die je waarschijnlijk nooit zult kunnen vergeten." Hij keek naar haar op, want zij was blijven staan. "Maar ik wil dat je weet dat het me spijt."

"Wat?" vroeg ze. "Dat je gesnapt bent?"

Hij kromp in elkaar, en voor het eerst zag ze een gelijkenis met Gray in zijn gezicht. "Dat heb ik verdiend. Wil je het me alsjeblieft uit laten leggen?"

Ze knikte en leunde tegen de balustrade. Chester sprak bijna een half uur achter elkaar, over Jamie en Jimmy, en waarom hij zijn kleinzoon zo graag wilde hebben. Uiteindelijk stond hij op. "Ik ga nu weg," zei hij, "en zal mijn zoon naar je toesturen." Hij glimlachte zwakjes. "Wat heb jij dat mijn zoons van je houden? Misschien blijf je dit keer lang genoeg zodat ik het kan ontdekken?"

Donna gaf geen antwoord. Op een dag zou ze Chester misschien kunnen vergeven. En hoe lang ze zou blijven, hing af van diverse factoren waarover zij geen controle had.

 

 "Hoi."

Donna draaide zich om op de balustrade van de veranda, waar haar benen overheen bungelden. Ze kon niets zeggen, kon alleen maar knikken en de ceintuur van haar ochtendjas aantrekken alsof hij op het punt stond los te gaan. Ze hield zich voor dat ze niet zou huilen, wat er ook gebeurde. Zelfs als hij zou zeggen dat het allemaal voorbij was, omdat zij niet zo open tegenover hem was geweest als hij tegenover haar, en hij niet van vrouwen hield die belangrijke dingen achterhielden, zoals een relatie met zijn eigen broer.

"Kunnen..." Gray schraapte zijn keel. "Kunnen we praten?"

"Waarover?"

"Ons."

De tranen die ze niet wilde plengen, prikten in haar ogen. "Is er dan een 'ons'?" De angst klonk door in haar stem.

Hij glimlachte. "Ik hou van je. Als jij maar half zoveel van mij houdt, dan is er een ons, ja."

"Ik heb je niet verteld over Jamie en mij. Dat had ik wel moeten doen."

"Ik weet zeker dat je dat zou hebben gedaan, als je me voldoende had vertrouwd."

Ze sloot een moment haar ogen en hield zich stevig aan de balustrade vast. "En hoe zit het met Trish?" Hij wachtte tot ze hem aankeek. "En hoe zit het met mijn vader?" stelde hij een wedervraag. "En Jimmy? Zullen zij onze relatie beïnvloeden?”

"Ik wil dat Jimmy bij me komt wonen. Ik denk dat hij dat op een dag ook zal doen. Zo niet, dan blijf ik hier, punt uit."

"Dat is prima. Ik denk dat we samen van deze camping een bloeiende onderneming kunnen maken, net zoals je oom heeft gedaan."

Zie staarde hem aan. "En je baan dan?"

"Ik heb je toch gezegd dat ik ontslag heb genomen." Hij ging met gebogen hoofd en zijn handen tussen zijn knieën op de schommelbank zitten. "Ik schaam me zo, Donna," zei hij zacht. "En weet je wat zo raar is? Toen ik het hele verhaal had gehoord, toen ik hoorde hoe diep mijn vader was gezonken en wat een lafaard mijn broer is geweest, was mijn eerste reactie jou op te halen en je te beschermen en verbergen voor de obscene familie Kincaid. Maar toen besefte ik dat ik de laatste man op aarde was die dat kon doen, omdat ik een van hen ben."

Hij keek op en ze zag de tranen in zijn zilvergrijze ogen.

"Ik dacht ik me voor mijn vader schaamde," ging hij verder, "maar toen ik hoorde wat hij jou en Jimmy had aangedaan, voelde ik me doodziek. Ik wou dat ik weg kon lopen en hem nooit meer hoefde te zien, maar..." zijn mond vertrok.

"Maar hij is je vader," zei ze teder. "Je houdt van hem. Dat vind ik prima, Gray. Ik kan niet van een man houden die geen zonden kan vergeven. Ook al zijn ze groot."

Hij ging staan en keek haar recht aan zonder met zijn ogen te knipperen. "Zoals ik al eerder heb gezegd, je bent een dame van klasse."

"Vergeef hem, Gray. Doe het voor je eigen bestwil." Hij legde zijn handen op haar schouders. "Heb jij hem vergeven?"

Even gaf ze geen antwoord. "Ik weet het niet," zei ze toen. "Ik wil het wel. Hij heeft me verteld dat hij Jimmy heeft opgenomen omdat hij Jamie verkeerd heeft opgevoed, en hij nog een kans wilde." Ze glimlachte. "En afgezien van die bijzonder grove mond die mijn zoon heeft, denk ik dat hij daarin tot nu toe in is geslaagd. In ieder geval heeft Jimmy enige innerlijke kracht."

Gray tilde haar van de balustrade. "Dat heeft hij zeker." Hij glimlachte weer. "Maar ik denk dat hij die heeft geërfd van moeders kant. Weet je, het is zo vreemd dat je me nooit hebt gevraagd wiens kind Jimmy was. Als ik had vermoed dat je het niet wist, zou ik het je gisteren bij de boomhut hebben verteld."

"Ik heb het niet gevraagd omdat ik er niet echt de kans voor heb gehad, en ik nam aan dat hij van je stiefbroer of - zus was. Ik dacht dat je hem had meegenomen als speelkameraadje voor Trish."

"Trish." Hij schudde zijn hoofd. "Wat een kind. Toen ik haar over ons vertelde, zei ze: 'Wauw! Dat werd tijd, pap. Je bent beslist niet de beste kok ter wereld, weet je.' Toen dacht ze er nog even over na en zei: 'Als ik Jimmy aardig vind, kan ik de mensen vertellen dat hij mijn neef is. Als ik hem niet aardig vind, kan ik zeggen dat hij gewoon mijn stiefbroer is en dat ik er niets aan kan doen."’

Donna barstte in lachen uit. "Weet je," zei ze even later, "voordat ik jou ontmoette, heb ik nooit beseft dat je kon lachen en zoenen tegelijk."

Hij wiegde haar heen en weer terwijl hij haar kuste en lachte. Zijn handen gleden over haar schouders en trokken haar naar zich toe. "Ik denk dat we de rest van het gesprek beter binnen kunnen voeren," zei hij hees. "Want er zijn dingen die ik makkelijker zonder woorden kan zeggen.”

"Wat voor dingen?" vroeg ze toen de deur achter hen dichtviel.

"Dit, bijvoorbeeld." Hij trok haar dicht tegen zich aan, liet een hand in haar haren glijden en duwde haar hoofd achterover. Hij kuste haar lang en diep. Toen hij zijn hoofd optilde, keek hij net zo verdwaasd als zij zich voelde. "Ik hou van je," zei hij. Zijn ogen daagden haar uit, vroegen een antwoord. Niet in staat haar tranen nog langer terug te dringen, liet ze haar hoofd tegen zijn borst vallen. Met haar armen om hem heen, voelde ze zijn snelle ademhaling en op hol geslagen hartslag. "O Gray, als je niet van me hield, zou ik sterven."

"Ik wil de rest van mijn leven met jou doorbrengen," zei hij, "want er zijn een heleboel dingen die ik nooit besefte voor ik jou leerde kennen."

"Zoals?”

"Nou, bijvoorbeeld dat een man na zijn achttiende ook nog vierentwintig uur per dag opgewonden kan zijn."

"O," bracht ze moeizaam uit voordat hij haar nogmaals kuste.

"Donna? Liefste?"

"Mmm?" Met tegenzin opende ze haar ogen en keek hem aan.

"Je hebt me nog geen antwoord gegeven. Wil je met me trouwen?"

Zedig beantwoordde ze zijn vraag met een wedervraag. "Hoe lang is het geleden dat je achttien was?"

Ontmoet jij vandaag de man van je dromen?

De sterren vertellen je alles over liefde, geluk en gezondheid.
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